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Krónika. 

A soproni marhavásár. 
— nov. 19. 

• Gróf B a t t h y á n y T i v a d a r lábai elé kölönczöt r a k t a k , 
a m e l y u g y fest a gróf pol i t ikai p á l y á j á n , mint az Írásban 
a g o n d o l a t j e l : az ember csak sejti , de b izonyosan n e m 
t u d j a , h o g y mi k ö v e t k e z i k u t á n a . H a azonban f igye-
lembe veszszük , h o g y a pol i t ika az u l trasovinizmusnak 
a b b a n a medrében h ö m p ö l y ö g még mindig előre, ame-
l y e t B a t t h y á n y T i v a d a r is segített k imélyí teni , akkor csak 
n a g y o n kevés kétségünk lehet afelől, h o g y az a kölöncz 
meglass í t ja a t e m p ó t , m e l y b e n a gróf ezután előre siet-
het. Mert a po l i t ikában semmi sem oly k iszámíthatat lan , 
mint az apró epizódok k ö v e t k e z m é n y e i . Nasi t ötször 
e g y m á s ú t á n megválaszt ják ' képvise lőnek T r a p á n i b a n és 
Parnel l t n e m t u d j a az istenek h a t a l m a se életre kel-
teni. P e d i g a s ikkasztást óriási távo lság v á l a s z t j a el 
a t tó l az apró szerelmi ka landtól , mely nevetségessé te t te 

• Parnel l t . A b ü n t e t ő t ö r v é n y paragrafusa i t szabad v o l t 
átugrálni , de k ibukfenczezni a szerető ab lakából o lyan 
v é t e k ; m e l y e t n e m . t u d megbocsátani a társadalom. 
A pol i t ikus lopjon, s ikkaszszon, de ne tegyen o lyant , 
amitől nevetségessé vál ik . A b ü n t e t ő t ö r v é n y t ki lehet 
játszani , a paragrafusok f u r f a n g j á t fur fanggal lehet 
tull iczitálni, de a k a c z a g á s harsogása sokkal á l ta lánosabb 
érzések m e g n y i l v á n u l á s a , semhogy k ü l ö n v é l e m é n y e k e t 
lehetne a z o k k a l szembeáll í tani . A t ö r v é n y mindig csak 
osz tá lyok és csoportok fe l fogását tükrözi vissza, de a 
felharsogó h a h o t á b a n mill iók Ítélete j u t ki fejezésre, 
í t é l e t n e k ez se v a l a m i igazságos, de h á t az Ítéletek soha-
sem közel i tet ték m e g az abszolút igazságot . A z itéle-

.tek csak fel fogásbeli nüanszok s a legbecsületesebb és 
legkorrektebb az m a r a d h a t a l e g k ö n n y e b b e n k ö z ö t t ü n k , 
aki fe l fogásaiban n e m tért el az átlagostól . Mihelyt a 
nüanszok szembeöt lők, a kr i t ika is f e l r a k j a éles szem-
ü v e g é t s a laposan megnézi , h o g y k i az, aki az át lagostól 
elüt, s ezzel m a g á r a meri tereim a-figyelmet. A z ellenőrzés 
megszázszorosodik s t u l a j d o n k é p p e n csak ennek az 
el lenőrzésnek az éles szemüvege teszi, hogy oly n a g y -
n a k , groteszknek látszik az át lagból k imagas lók csele-
kedete . E s a groteszken v i g y o r g ó torzkép m e g k a c z a g t a t . 
A h o l pedig ez a k a c z a g á s kezdődik , ot t a pol i t ikai karrier 
t ö b b n y i r e befe jeződik . ' 

• S z í v b ő l s a j n á l j u k ezt a m e g a k a s z t o t t p á l y á t , mert 
most l á t t u k csak, h o g y sokkal értékesebb embert vesz-
t e t t ü n k el, semmint pár n a p előtt h i t t ü k volna. A z urak 

száz okos pol i t ikai beszédben n e m m u t a t k o z n a k oly 
okosnak, mint egyet len egy ostoba levélben. A B a t t h y á n y 
leveléből l á t j u k , h o g y az urak a pol i t ikai porondon 
okosak is lehetnének, h a lenne merszük, h o g y o l y a n n a k 
m u t a t k o z z a n a k , ami lyenek a va lóságban. A grófot 
gazdasági érdekei az országos v á s á r o k h o z is k ö t i k , nem-
csak az országos pol i t ikához. S -mert a gazdaság i érdek 
szükségessé teszi, h o g y m e g t u d j a a soproni m a r h a v á s á r 
idejét , német levelet irat a gazdasági intézőjéve l P o z s o n y 
város polgármesteréhez s m e g t u d a k o l j a , h o g y mikor 
lesz a soproni vásár. É r t s ü k m e g jól és m é l t á n y o l j u k 
va lódi értéke szerint, h o g y mi az, amikor gróf B a t t h y á n y 
T ivadar , németül levelez a m a g y a r hatósággal . Szinte 
ha l l juk a k i fogást , h o g y a levelet n e m ő irta, de e g y i k 
t isztyiselője. A mentség n e m enyhít i , de sú lyosbí t ja a 
v á d a t . N e m a mi szemünkben, de azok előtt; a k i k v a k o n , 
h i t tek a gróf apostoli küldetésében. E z e k a f a n a t i k u s 
h i v ő k erre a védekezésre azt fe lelték, h o g y a gróf gazda-
ságában is csak o lyan felelőtlenül akar dolgozni, mint a 
pol i t ikában s a német levelet azért irat ja a t isztviselőjé-
vel, mert ő m a g a n e m a k a r j a egy i lyen levé l k ö v e t k e z -
ményei t viselni. A v á d a s k ó d ó k tévednek. A gróf k i t ű n ő 
gazda, aki t isztviselőjét u g y v á l a s z t j a meg, h o g y az 
németül levelezzen P o z s o n y n y a l a k k o r is, h a erre nem 
is k a p külön utasí tást a g a z d á j á t ó l . P o z s o n y b a n szivesen 
vesz ik a n é m e t levelet , ta lán g y o r s a b b a n is intézik el, 
mint az édes m a g y a r n y e l v e n irott sorokat . I t t pedig a 
gyorsaság lényeges, mert h á t h a v é g e t ér a soproni vásár , 
amikorra a pozsonyi v á l a s z megérkezik . I g y okoskodik 
a jó gazda, ak i t u d j a , h o g y a disznait m e g az ökreit nem 
vesz ik meg j o b b áron, h a m a g y a r leveleket küldöz a 
pozsonyi polgármesternek. 

Mindez csupa okosság, merő józanság. A gazdaság-
ban a haszon a legfőbb irányi tó erő, s ha e g y német 
levéllel ez a haszon b iz tosabban érhető el, m i n t egy 
m a g y a r át irattal , az okos g a z d a német n y e l v ű irást 
küld. Mert az ember m a g á n a k gazdálkodik s n e m a hazá-
nak. E z t m i n d n y á j a n igy t u d j u k , s ha a szükség paran-
csolja, m i n d n y á j a n igy is cselekszünk. A z é letünket és 
vérünket feá ldozzuk a hazáért , de n e m a disznainkat 
és ökreinket . A h a z a f i s á g u n k n a k konczessz iókat teszünk 
odahaza, a m a g u n k -gazdaságában, mert u g y v é l j ü k , 
h o g y a h a j t h a t a t l a n s á g u n k k a l ár tunk m a g u n k n a k anél-
kül , h o g y a h a z á n a k használnánk véle. ÉS i t t m u t a t k o z i k 
az a b izonyos niiansz a fe l fogások különbözősége közt . 
A nüansz, m e l y nemcsak a távo lságot jelzi a m a g u n k 
és mások fel fogása közt , de rávi lágít arra az eltérésre is, 
m e l y a g a z d a és pol i t ikus közt tátong. A g a z d a minden-
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ben reális, ellenben a polit ikus a szélsőségig ideális. 

A g a z d a megalkuszik , de a pol i t ikus intranzigens: O t t h o n 

használ a m e g a l k u v á s , tehát megalkuszunk. A pol i t iká-

ban j a v u n k r a v a n a h a j t h a t a t l a n s á g , tehát h a j l i t h a t a t -

Janok m a r a d u n k . É s ez a d j a a k a c z a g t a t ó torzkép kör-

vonala i t . A k i ilyen bölcsen t u d tranzigálni a m a g a érde-

kében, miért nem tranzigál u g y a n i g y a h a z a j a v á r a ? 

S ha a le lk i ismeretünkkel megalkuszunk a m a g u n k ked-

véért , miért irtózunk attól , hogy a haza j a v á é r t u g y a n -

ilyen b ű n b e essünk ? N a g y hazafi h o z h a t olyan á ldozatot 

a h a z á n a k , mint ö n m a g á n a k . 

A t t ó l tar tunk, h o g y a pozsonyi levélnek ez a pasz-

' szusa : »mikor lesz Sopronban marhavásár« — h a m a - ~ 

rosan szálló igéje lesz a m a g y a r pol i t ikai v i lágnak . A z 

u l t rasovinizmust f u l l a s z t j á k bele, v a l a h á n y s z o r a fellen-

gős, önzetlen hazaf iság a mások rovására szeretne boldo-

gulni. Pedig kár lenne, h a . sok pol i t ikust csak azért 

tennénk nevetségessé, mert jó g a z d á k . H a m ó d u n k b a n 

lenne, mi tömérdek p é l d á n y b a n dobnánk piaczra ezt a 

német levelet , h o g y hasznos útbaigaz í tást adjon a 

cé lravezető polit ika dolgában. És mel léje ragasztanánk 

e g y n e h á n y a t a B a t t h y á n y T i v a d a r hazafias leveleiből. 

H a d d lássa az o r s z á g , ' h o g y miért v irágzik j o b b a n a gróf 

gazdasága , mint a h a z a i m á d o t t termőföldje . 

Lynkeusz. 

Zsuzsa naplója. 
I r t a : EÖRSY TÓTH JÚLIA. (4) 

Az én napom. 

Hogy az utolsó fény hullong a lombra, 
Szivem gyötrő gyönyörben megremeg 
S úgy szürcsölöm a tűnő színeket, 
Mintha e nap utolsó napom volna. 

Ma a határ naphosszant az enyém volt, 
Ma fellebbent a róna szürke fátyla — 
Távol s közel szines lelkét kitárta 
S kék mosolyával hajlott rám az égbolt. 

Mint a napfény ott lombot, levelet, 
Úgy borította el a lelkemet 
Sugaras órák színe, telje, fénye . . . 

Utolsó perczek, lassan szálljatok, 
Lassan fakuljon villó szárnyatok — 
A holnap, jaj, ki tudja, hogy eriyém-e ? 

Kún József. 

Nem a szenvedések, — az örömtelenség teszi elviselhe-
tetlenné az életet. 

* 

Abból," hogy valaki begubózilc, még nem következik, 
hogy tudna pillangó is lenni. 

Ha szivén lőnek is a párbajban, . nem bizonyos még, 
hogy nekem volt igazam. 

A z én szegényes kis csókta lan s z á m most 'az első 
csók emlékének tüzétől lassan rózsaszínre b á g y a d t , u j , 
sejtelmes, s imogató v á g y a k jöt tek a sz ivemre és F a u s z t 
ott v o l t az ezüstös erdő szélén, al ig husz lépésnyire már . 

A másik oldalon i zgatot t sietéssel m e n t a v á r o s 
felé a gyémántfés i i s szinésznő, f á t y o l o s s z e m m e l k u t a -
t o t t v a l a k i után F'auszt és a m u n k á s , erős hi t te l , megint 
a tavaszró l beszélt. 

E n v á r ó n és boldogan az erdő felé n é z t e m , ami-
- nek egy h ó n a p m ú l v a v i r á g b a borul minden g e s z t e n y e -

f á j a , — én m á r éreztem, mint hul lnak m a j d rám a 
szirmok és a sz ivemben m á r g y ö n y ö r ű , á ldott t a v a s z v o l t . 

A szinésznő is megérezte a m u n k á s s z a v á t és az 
e lrobogott fogatra gondolt . N e m az ulánust isztre , 
csak a szép, elegáns, p u h a szőrmebéléses fogatra , a 
remek, nemesfa ju , n y u g t a l a n v é r ü p a r i p á k r a gondol t , 
aztán budapest i kősz inházakra , s n a g y o n messziről, 
homályos v íz ióként je lént m e g előtte Páris . 

F a u s z t köze lebb jö t t . Á l m o d ó , m á r egy kicsit 
e l h a m v a d t t ü z ü barna - szemében m e g v e t é s l a p p a n g o t t . 
N é z t e az u t c z a forrongó képét és azt g o n d o l t a : én 
m a j d a k a r o m b a veszem a bo ldogságomat , aztán, leülök 
az Íróasztalom mellé és ezt a beteg, n y o m o r u l t , a k a r a t -
nélküli embertömeget k i forgatom az érzéseiből, h a 
akarom, m e g u t á l t a t o m vele az eszményei t , l erontom a 
hitét és m e g m u t a t o m , h o g y a m á r v á n y p a l o t á j a , a m i t 
emelt , v a g y a legzseniál isabb e m b e r k o p o n y a , a b ü s z k e , • 
tiszta,, n a g y tudásu is csak : por. 

A köd, mint egy n a g y , sebesült .madár , r á f e k ü d t 
az u t c z á r a , a k i r a k a t o k r a , a m u n k á s o k k é k z u b b o n y á r a , 
csak az én sz ivemre n e m ; v á g y t a m v a l a m i után, vár-
t a m v a l a k i t , a t izenki lencz é v e m m á r v á n y f e h é r szüzes-
ségével és arra gondol tam forrón s a k a r a t o s a n : m o s t 
itt a t a v a s z . 

A m i n t k i m o n d t a m , r á m t é v e d t a F a u s z t szeme. 
Mosolygot t , egy kicsit szomorúan, e g y kicsit g ú n y o s a n 
és megemel te a k a l a p j á t . Ösztönszerűen o d a a d t a m neki • 
a k e z t y ü t l e n kezem"; a m i n t a s z á j á h o z v i t t e , a szemé-
ből ezer koboldf iu repült felém és v a l a h o n n a n a sz ive 
t á j á r ó l fe lém lépett a r a n y b a n égve az ördög. 

— A z t hiszed, — kezdi n e v e t v e — h o g y nem 
több, csak egy csók és rózsaszin v i r á g b a borulva jön a 
t a v a s z ? Szamárság . A t a v a s z a k k o r jön és addig tar t , 
amig én akarom. 

— H á t a szerelem nem tehet , a v é g z e t n e m h a t á -
roz m e g és az Is ten nem segithet s e m m i t ? 

— Szerelem ? — k a c z a g o t t az ördög. — A z nincs. 
A z egy t iszta és hófehér f á t y o l d a r a b , amit két ember 
e g y m á s r a borit . É s a m i b e én, a m i k o r akarom, bele-
n y u j t o m a tüzes, v i s z á l y t hozó kezem, h o g y mire e g y e t 
pi l lantok, a szerelemből ne legyen semmi. A z élet az 
enyém. V é g z e t ? . . . A z t én csinálom. A z Isten ? N e m 
— az Isten nem szól bele az én dolgomba. A z Istené 
az lesz belőletek", ami az élet u t á n m e g m a r a d : a lélek. 

Megint k a c z a g o t t és a hosszú, lángszinü á r n y é k b a . 
b e t a k a r t a a színésznőt, a m u n k á s t , F a u s z t o t és engem. 
Muzs iká l tak , csengtek r a j t ' az a r a n y a k , amint t o v a t ű n t 
a mel lékutczán és mi e g y m á s kezét m é g f o g v a , meg-
b a b o n á z v a , fe l i zgatva , rémülten n é z t ü n k utána. 

K ö r ü l ö t t ü n k m á r vérpirosra i zzot tak a g á z l á m p á k , 
szűzi, fehér repüléssel szállt az áprilisi hó, az emberek 
szeme tele v o l t édes, meleg szeretet te l — és mi ebben 
a gonosz perezben a szeretetből , a fényből , a fehér-
ségből nem l á t t u n k semmit . 
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Halálos rázkódás futot t r a j t a m végig. A Fauszt 
vértelenre vált , összeszorított száján lobogva gyuladt 
ki egy folt, akkora és olyan, - amelyet én szenvedéses, 
álomlátásos éjszakákon a nyakamon érzek. A z ijedtség-
től megnémult a szivem, és Fauszt , talán megsejtve, 
rám emelte a hideg, kutató tekintetű szemét s meg-
kérdezte : 

— T a v a s z v a n ? 
Rózsaszínre vál t arczom a boldogságtól, egy kicsit 

megrémült, s boldogan feküdt aztán a kezem az ő 
kezében, mikor azt feleltem : 

— Tavasz . 
A z a jkunk már néma volt , de a lelkünk még vál tot t 

egy üzenetet. A Fauszt lelke bátortalanul és félve azt 
kérdezte az ,é,n lelkemtől : 

— Meddig tart a tavasz ? 
É n rákaczagtam forrón és szerelmesen a lelkem-

mel, csókot se j tet tem valahol a levegőben és azt mond-
tam : 

— Ameddig akarod. Örökké. 
Ezekben a szókban benn volt a mi összebonyolódott, 

százszor keresztezett, szétválni nem akaró utunk halá-
los Ítélete : igen v a g y nem ? 

Mi boldogok voltunk, némán, de tiszta, erős bittel 
belemosolyogtunk egymás szemébe és egyszerre mond-
tuk a lelkünkkel : igen. 

A gyönyörű, vérpiros kabátos ' színésznő ránk 
mosolygott s gyönge, ingadozó pillantásán keresztül 
láttam, hogy a havas, csipkemintás tornyok mögött 
közeledni véli a kőszinházat, azon tul : Parist. 

Fauszt hozzám lépett, k a r j á b a fűzte a kezem s 
azt kérdezte : 

— É s m a j d tavaszszal mi lesz belőlünk ? 

Április 24. 

Fauszt ma már levelet küldött. A j á n l j a , hogy 
rövid tervezetet készítsek, aztán mindenesetre juttas-
sam' el hozzá. Meg fogom tenni. 

A z a n y á m olvasta a levelet. Meg van elégedve. 
Ö kiváló tehetségnek hiszi a lányát s nem csodálkozik 
azon, hogy egy olyan jelentős irodalmi ember nagy 
munkával próbálkozik velem. Bár lenne minden az 
ő hite szerint . . . 

Április 25. 

Skizzeket vetek merész, széles v o n á s o k k a l . . . és 
egyszer csak le kell csapnom a tollat. Kisértetek járnak... 
E lmúlt idők elmúlt emlékei hullnak a szivemre. Jött 
egy óra, egy apró, számba se vett , elsuhanó kis kereke 
az elmúlásnak . . . és hozott egy csókot. Kirepült a 
vi lágba fénylő szemmel, csattogó, gyönge kis szárny-
nyal egy fecskefióka s lebegő, kéktollu kis szárnyát 
elektromos ütés érte . . . 

Most el kell válni, milyen hatása lesz a villamos 
áramnak a fecskefiókárá : súlyosan a szivére ér és 
lefelé vonzza, lefelé a vizbe . . . iszapba ? . . . v a g y 
fényes, glóriás futásra kényszeríti a lelkét előre — 
csak előre a N a p felé ? . . . 

Mikor ezt kérdezem magamtól, este van. 
. . . Sárga sarló jár az égi mezőn. 
Sárga sarló pengéje nem t u d j a mit kaszálgat . . . * 

Április 26. 

Az a brutális, haragra késztő tény, hogy engem 
megcsókoltak, kezd megenyhülni, kedvesre válni. Engem 
megcsókoltak . . . most már erősen, lázzal fut ra j tam 
végig az az érzés, v ihart és emócziókat kelt bennem . . . 
én érzem a tüzét nyakamon a csóknak . . . ez engem 

boldoggá tesz, zajgásba hozza a vérem ! Ami máskor 
olyan csendes, lassú, kékes folyású . . . 

Összekuporodom a divánom sarkába és azt az 
égő csókhelyet az a jkamon hozzá n y o m o m a bronz-
diszitéshez, hogy hideg legyen már valami egyszer, 
jégbetapasztó, mert másképp a láztól kicsattan a szám . . . 
másképp meggyuladok attól a folttól, amit a Fauszt 
a j k a égetett rajtam. 

A z a csók . . . 
Mérhetetlen rég, — e g y . hete elmúlt — hogy 

történt és nekem még csak most vonja be boldogságos 
fénynyel a szemem ! ? Most száll le mélyen a szivembe, 
hogy elzsibbaszszon minden más érzést, hogy ne legyen 
más, csak az első . . . lelkemig égett csók . . . 

Szeretnék odaborulni az édes anyácskám elé és 
megmondani neki, hogy nagyon boldog a lánya, az ölébe 
temetném az arczom és elsusognám, hogy jött egy 
perez, tavaszi álmok, üdvösségek idején . . . 

A h . . . ezt mégse merem megtenni . . . E g y leány 
fölött olyan magasan áll az édesanyja . . . 

Április 2j. 

— T a v a s z van . . . — lélegzettem mélyet, mámo-
rosan és elindultam a viz mellé. Szeretem ezeket a reggeli 
sétákat. A végtelen hosszúnak látszó uton nincs egyetlen 
ember, mellettem két oldalt rétek és a viz . . . és gon-
dolkozásra késztő, nyugodalmas csönd. 

Reggel vol t még, hüs, aranyospárás reggel. A rét 
még harmatosan aludt, csak a szélén ébredeztek egymás-
után a sárga pimpófejek. L e h a j t o t t fe jű parti füzek 
meséltek csak egymásnak valami szomorú, édes muzsi-
kában végződő éjszakai álmot. A viz s imogatta a bele-
haj ló füzleveleket és nyugodtan, fenségesen hallgatott . 
Mozdulatlan ezüstös volt a tükre, mikor fölé hajol tam. 

— Hiszen én szép v a g y o k . . . — dobbant meg 
ijedt örömmel a szivem. Karcsú a testem és hajlós, 
mint az orgonaág ! S a h a j a m még a fényes vizén is 
rágyog . . . Szép v a g y o k . . . ismételtem halkan, bol-
dogan és átröpítettem a szemem a határon, belefúrtam 
a végtelen kékségbe és kerestem valakit , akinek jól 
esnék a túláradó hálám, kinek elmondhatnám, hogy 
csodálatos a reggel, hogy most ébrednek szendén az 
álomból a pimpók, hogy aranyban fénylik a "viz és 
azt mondja, hogy szép v a g y o k . . . 

Közel éreztem magam az örökkévalósághoz és 
imádkozni szerettem volna. A füre dobtam a k e z t y ü m 
s összekulcsoltam a kezem, hogy valami szent, pogány 
hálaadást mondjak. 

Messze, a jegenyefák magas feje fölött diadalmas, 
égő arczczal jelent meg a nap. Felé fordítottam az 
arczom. 

— E n g e m megcsókoltak . . . — suttogtam exaltált 
rajongással és megcsuklott a térdem. A lelkembe edző-
dött ez a pillanat minden bűbáj ával s térdem enyhén 
.átvizesedett a harmatos fűtől, a fehér posztóruhám 
lágyan letakarta a sárgafejű mezei v irágokat . . . 

Már két napot lá t tam ; egyiket a változatlan kék-
égen, a . másikat a szeszélyesen sodródó vizén. Mind-
kettőnek a fényessége a lelkembe tört s megint csak 
a csókra gondoltam. Szédülve jöt t a nyakamra a simo-
gató érzés, hogy belém v á j j o n puhán, akaratosan és 
két vérszin helyet égessen raj tam. 

— E n g e m megcsókoltak . . . — zokogtam boldo-
gan szenvedve az emlék hatása alatt. A n y a k a m édesen 
sajgott s én a meghalásig boldog voltam. 

Május 1. 

Csendes léptekkel róttam az utam, a pihenéstől 
a kötelességig — mikor a sok, néma, magambarej tet t 
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kérdésemre feleletül megállt valaki mellettem. A z , 
akit a nyugtalanságom, a tépelődéseim illetnek, az állt 
meg előttem, akit ébren nem sokszor látok, de az álmom 
a. csókjával , a szavaival telve. Mellém állt, az arczára 
kellett néznem, amelyen se i f júság, se élet pirossága 
nincs, csak várakozás van és egy nagy , n a g y kérdés. 
A szemébe kellett néznem, pedig nem volt se meleg, 
se sugaras, hanem nagy t i tkok tudásától fáradt. 

Parancsolta, hogy a mindent megértő, gonosz 
szemébe mélyeszszem a szemem, amely olyan világos, 
öntudatlanul tiszta és' olyan csodálkozva néz néha 
az ő szemébe, mint egy hétszáz éves római szentkép. 

A z t is akarta , hogy a kezébe tegyem a kezem, 
és azért k i n y ú j t o t t a felém. E n tétován álltam. Félek 
a kezétől, mert nagyon barna, erős és bűnös, és olyan, 
mint a mágnes : már messziről v o n j a magához az 
enyémet ; de ugy , hogy az övé nem közeledik, csak 
v á r j a látható remegéssel, mikor simul bele a nagy-
tudásu, aczélerős kezébe az enyém, amely olyan tiszta, 
mint a harmat , oly gyámoltalan, szent, oly liliom-
fehér . . . 

— K e z é t csókolom — szólt és mélyen megemelte 
a kalapját . 

Megrettenve néztem rá. Már az a jkamon volt 
a kérdés : mit akar ?' De nem mertem erről beszélni 
egy hangot se. 

N a g y o n j ó k e d v ű vol t , sokat, de nagyon halkan 
nevetet t s lopva, oldalról vizsgálta a járásomat, a ruhá-
mat, az arczom vonásait . A munkámról kérdezőskö-
dött érdeklődve, szeretettel. Részleteket akart volna 
hallani, hogy képzelem egymás után a jeleneteket. 

— Még nem szolgálhatok kész -tervvel — feleltem 
egy kicsit szégyenkezve. A feltalálás, fordulatok ki-
gondolása nekem játék, — hanem sorban a jeleneteket ? 
N e m tudnám megállapítani. 

— H á t m a j d én megpróbálom — ajánlkozott ked-
vesen, s olvasta az óraütéseket, amelyek mélán kong-
tak bele az a lkonyatba. 

— H a t óra . . . még egy teljes órám van. Magának 
adom, ha elfogadja. D e akkor el kell kisérnie, igy, 
lassan sétálva a vasútig. 

Valami megmozdult bennem, gyöngén, hangtala-
nul és olyanformát susogott, hogy : nem . . . D e - a 
toronyórák egymásután kezdtek mély szavú, bus 
kongásba, a F a u s z t szeme akaratosan simogatta az 
arczom és én azt mondtam : igen . . . 

. — Tehát ez a város. I t t lakik. Nekem tetszik. 
Szép itt minden. Hangulatos. Zajta lan. N a g y mun-
kákra való hely. I t t lehet az embernek világot mozgató 
érzéseket ápolni a szivében. Glória ? . . . és felém fordult 
— ha két hónappal előbb jártam volna itt, most 
nem maga irná az én merész, nagy témámat. 

— H á t irja meg. Maga sokat, sokat, mindent tud 
hozzá. 

— A h , már nem lehet. Későn van. 
A . v á r o s kis p a r k j a mögül halványzöldbe játszó 

fehér labdarózsával fut tatot t villa tünt elő. Piros tete-
jére már aranyos esteli felhők ereszkedtek. 

— Nézze. E g y ilyen apró ház. Nyugodt , finom-
stilü, egy park háta mögé dugott. E z még tudna érde-
kelni. Mondja, meg lehetne kapni ezt a vi l lát ? 

— Nem. A polgármesteré. Gazdag ember. 
— B á n o m is én. Azért eladhatná. V a g y építtetni 

kellene egy másikat. I t t valahol, ahol nem járnak 
emberek. Ot t lennék én, fehér kertészruhában tarolnám 
le magának a rózsákat és szőném a drámánk nagyszerű 
érzelem-ág-bogait. Maga sem tenne egyebet, csak el-
fogadná a rózsákat és irna. 

Megdöbbentem. K i beszél most Fausztban ? A férfi 

v a g y az iró ? Mert ez nem mindegy.. H a az iró beszélt, 
akkor most magának tárczaczikket fogalmazott s szavá-
nak semmi súlya nincs. D e ha a férfi beszélt ? . . . 

Fauszt a jegygyürüs kezét simogatta. 
— E h . Ne csodálkozzék. Utóvégre három hónapja 

ismerem magát . N e m szabad tudni egy irónak, hogy 
mit szokott t i tokban gondolni a másik ? 

A z arczom elborult és nem feleltem. Furcsa sejtel-
mek támadtak bennem. Sohase féltem s most egy-
szerre titkos rettegés v e t t erőt ra j tam. A puszta, k ihalt 
ut keltette bennem, v a g y valami más ? N e m tudom. 
Csak azt éreztem világosan : a Fauszt kar jára kellene 
tenni a karom, hogy még jobban fél jek . . . 

Már sötét vol t mindenütt az uton, csak a mi sze-
münk világított . A z övé nagy , higgadt, bűnös fény-
nyel s az enyém még mindig olyan tisztán, mint tavasz-
szal az első pár hajnali csillag. A keze mohón nyúl t az 
enyém után és beletemette az ő vértől, forróságtól 
reszkető kezébe az én tiszta, hófehér, hideg kezemet . . . 

Messziről ide feketedett a pá lyaudvar merev,, vas-
ból kovácsolt teteje, s a tompán, zuhogva dübörgő 
vonatok zenéje elénk hallatszott . Aczél testü kocsik 
k igyuladt vérpiros lámpát h ivogat tak maguk felé. 
A kezünk, a szemünk féltőn egymásba mélyedt , mig 
lassan, imbolyogva megindultunk. É s mentünk az 
éjszakába . . . 

f Május 16. 

— N e m a d j a nekem a k e z é t ? — szólt F a u s z t és 
megállt előttem. 

— N e m , feleltem. Nem. Es harmadszor is, maga-
mat a l tatgatva , már lassabban mondtam : nem. 

A z ablakokra lágyan ráborult az este. Feketébe 
játszó violaszín csipkeárnyéka vetődött a falra, az 
üvegtáblákra. Csönd volt . 

— H á t akkor beszéljen. — Es leült ve lem szembe. 
A hangja idegen volt , mintha valami nagy mélységből 
szállt volna hozzám. 

— N e m ? . . . — Hosszú, mozdulatlan szünet követ-
kezett . A végén láttam, hogy a három gyémánt-ing-
gombja vi l logva közeledik felém. A kezét a n y a k a m r a 
tette és puhán, alázatosan beletemette a csipkék közé. 

Megremegtem valami idegen félelemtől. A lelkem 
élesen, hangtalanul sikoltott felé. 

— T u d j a , hogy egy ilyen perczben meg lehet 
halni ? — É s minden reszkető, vibráló idegét éreztem 
a vállamon. 

— M e g lehet halni . . . — csak utána mondtam gon-
dolat nélkül, behunyt szemmel. A z a g y a m b a n gyors 
egymásutánban futot tak el szintelen, megfakult képei 
a múltnak . . . 

Forróságot éreztem közel arczomhoz. Hátrahaj -
t o t t a m előle a fejem. Hátra , a selymes, hideg bőrfotelra. 
A tüz lassan, lassan haj lot t utánam. 

— . . . Glória . . . Glória . . . — s z ó l t hozzám és a. 
szavától égni kezdett minden. — Glória . . . — sut-
togta — nem szól ? 

A tenger minden foj tó nehézségével a keblemre 
feküdt. Szegeknek éreztem a csipkéket összeszorító 
kis kapcsot és a n y a k a m o n a vékony, k ö n n y ű selyem-
szalag ugy szoritott, mint a vaspánt . Már ragyogó 
vörösben égett minden körülöttünk. Tüzet fogott a 
szőnyeg a lábunk alatt és a falon nagy, aranyban fénylő 
lánggal égtek a színlapok. 

. Alattomosan, puhán a derekam körül fonta a k a r j á t 
s a szeme nagy szenvedélyek sötét, könnyes tüzében 
égett. 

— Ugy-é, most azt gondolja : egy elmúlt nyár . 
Forróság volt , de csöndes hűvösbe olvadt, Ugy-e be-
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h u n y j a a szemét, mert nem fél : ez a nyár ugy sem 
éget ? 

A szive, ideéreztem, ugy vert, mint egy harang 
és a csodás, hangos szavától nagy dobbanásra kelt 
'a szivem. 

— Menjen, menjen. — Egyszerre gyöngyözött a 
homlokom és hideg lett a testem, mint a márvány. 
Aztán átnyargalt ra j ta őrületesen a vér. Megérezte. • 

— Hisz te nem akarod, nem akarhatod ezt. A szi-
ved mást mond . . . Igaz, remegsz, de a szemed vár . . . 
A szemed hiv , ha ellök is a karod . . . 

Lassan álomba némult bennem minden élet. 
A szemem vár ? . . . A z t gondoltam : nem. N e m vár 
senkit és nem várt senkit. Hiszen alig egy pár hajnal 
óta van az élet . . . 

— N e m vár. — Ismételtem konokul. 
Feleletül az a jkamra esett két keskeny parázs. 

Rávésődött nagy lobogással az a jkamra, de az égetését 
a lelkem vet te észre először, az felrémült, belésikoltott 
és megrázta a testemet : Ébredj ! N a g y , vészes haran-
gozásra késztette a szivemet és a megsuhogtatott féle-
lem ostorával fölkergette a vérem, mind, föl az a jkamig. 

A két keskeny parázs nem bánta a lelkem sírását, 
csak csókolt, égetett, lopta magába a lélegzetem, a 
szivem verését. A parázs csak égett, — ott a számon ° 
égett és beszélt hozzám lopva csodálatos, hangtalan, 
rossz szavakat . . . 

— E z . . . lásd . . . Glória . . . ez az életben az élet. 
Fehér, szent, tiszta álmom, lásd, ez a mámor a boldog-
ság . . . E z a biin . . . az egyetlen, ami megéri a h a l á l t . . . 
E z a kárhozat . . . ez a kárhozat . . ez a szerelem . . . . 
Liliomos, fehér kis lányom . . . én . . . a gonosz . . . 
meg kell hogy tanitsalak élni . . . K i n y i t o m a szivedet 
és beléd csókolom az élni tudást ; . . 

A z a j k a m sápadtra fo j tot ta a két keskeny parázs 
és azt gondoltam, a csók alatt , kinosan, már öntudat-
lanul, utol jára : ez a halál . . . E z a halál . . . és csönd-
ben, erőtlen fölnyitottam a szemem. 

A szobában minden biborvörös fényben égett. 
Perczegve lobogtak a k ö n y v e k az üvegaj tó mögött , 
vörös fény hullt mindenhova a plafondtól a parkett ig 
s én ebben a tüzfényü szobában hal lgattam először 
a szenvedély szavát. 

Fauszt nem vette el a forró száját az enyémről, 
hanem a félig lehunyt szeméből halk, mámorba ringató 
üzeneteket küldött az enyémbe. 

— Glória . . . ha csak egy perezre adhatnám neked 
a lelkem . . . talán megértenéd, hogy mi az : szeretni . . . 
akkor tudnád : hogy ez olyan nagy, mint a halál . .. 

S én halkan, megrázva beteg remegéssel ismétel-
tem : ez a halál . . . 

A szemem lecsukta két forró, nehéz, ólmos csepp. 
. . . A z ablakok már mind be voltak akasztva az 

este feketébe tünő violaszín csipkefátyolával . A falon 
minden színlap remegő, aranyvörös lánggal égett. 

Valahol becsapódott egy ajtó. 

Május ig. 

Három éjszaka nem aludtam. Akkor, azután és ma. 
É n többé sohasem is fogok aludni. N e m lehet, zavart 
a fe jem, kuszáltak a gondolataim. A z előbb egy név-
j e g y e m került a kezembe. E l o l v a s t a m ; olyan idegen volt . 
E z áz én nevem ? . . . 

A harmadik é jszakája virrasztok itt az ablaknál 
és nézem a hegyet. A szememen érzem, homály van, 
csöndes, könynélkül i homály. 

Akarat ta lanul bámulok a hegyre, mert az nehéz, 
szomorú ködbe burkolt és nem akar tüntetni egy-egy 
föl-fölszikrázó fénynyel , mint a lélek, ami halálra vá l t 

és mégis f á k l y á k a t g y ú j t a saját temetésére A hegy 
komoly, fönséges. Világosság nélkül is nyugodt , mint 
egy hites asszony, aki maga mellett érzi a párját . 

A hegyet én irigylem, mert k i h a m v a d t a k belőle 
már a hajdani nagy tüzek. Hideg szirtteste bíráskodik 
a lábainál szenvedélyesen morajló f o l y a m felett. A hegy 
kiégett, meddő, tüztelen. A hegy azért itél . . . 

É s én lehajtom a fe jem. 
Mire elmondja fölöttem a szivem a v á d a t . . . hajnal 

lesz. D e most még mindenütt feketébe járó, süket 
éjszaka van. Olyan álmos, megvesztegető ez a vég, 
mint akkor vol t az a kezdet . . . 

De hát mi az én nagy b ű n ö m ? Az, hogy F a u s z t 
megmámorosodott az i f júságomtól és őr jöngve dobta 
a földre a j egygyűrűjé t ? V a g y az, hogy az a jkamból 
egy óra alatt kiszivódott minden élet és olyan lett , mint 
a hervadt rózsalevél ? 

Választ akarok és be kell hunynom a szemem, hogy 
sötét legyen. K ü n n már hajnal v a n . . . 

(Folytatása következik.) 

Toll és tőr. 

— nov. 19. 
MENNYI NAGYSÁG, MENNYI TEKINTÉLY ! H a s á -

bos kimutatásokat olvasunk arról, hogy ki melyik 
függetlenségi párthoz tartozott. A versengő pár-

>! tok lelkiismeretesen számot adnak róla, hogy 
J hányan léptek be a pártba, de arról, hogy 

hányan léptek ki, ezt már csak a konkurrens párt tudatja 
a versengő ellenfélről. Ismeretlen nevek törnek előtérbe 
azon a jusson, hogy ők most beléptek s nincs olyan senki, 
akinek gyarapodásával ne dicsekednék az egyik párt, vala-
mint hogy nincs' olyan nulla) akinek kilépését ne hirdetné 
pokoli diadallal az ellenfél pártja. A senkik kora tehát ismét 
ránkköszöntött s megint tengersok hamis értéket csempész 
a köztudatba a lelkiismeretlen politika. Ez az értékhamisitás 
addig tart, mig a pártellentétek elsimulnak. Azután követ-
kezik a munka : visszaállítani a rendet, leszállítani az érté-
keket a megfelelő színvonalra. Szóval a béke korát lefoglalja 
a takarítás. Rongálunk, hogy legyen mit rendbehozni. 
Szemetelünk, hogy legyen mit kitakarítani. Ezt mindenütt 
mesterségesen csinált elfoglaltságnak nevezik, amivel csak 
olyanok mulattatják magukat, akik nem tudják, hogy mit 
kezdjenek .az idejükkel és energiájukkal. De hát kipusztultak 
a szép nők és a telivér lovak ? Mert mi a nők és lovak kultu-
szát többre becsüljük, mint a senkik felmagasztalását. Az 
előbbi őszinte bálványfaragás, de az utóbbi közönséges 
fetisimádás. 

A MAGYAR AVIATIKUS. Hétről-hétre, sőt majd-
nem napról-napra szállingóznak a kommünikék, 
hogy egy m a g y a r aviat ikus a legközelebbi vasár- -
nap felszáll gépén a rákosi gyakorlótér fölé. 
És ugyancsak hétről-hétre, két nappal vasárnap 

előtt, jön a másik kommüniké, hogy a repülőgépnek b a j a esett, 
a félszállás tehát jövő vasárnapra marad. K ö z b e n a ki tűnő 
magyar aviatikus képe — lehetőleg Blériot-dresszben — meg-
jelenik minden, képes újságban, s boszantó módon már-már 
ugy írnak róla, mintha ő lenne a levegő igazi meghódítója, 
Blériot pedig, meg a többiek, egyszerűen az ő dicsőségét lop-
kodnák. Igazán, ha csak a malőrök számán-fordulna meg a 

.dolog, ez a magyar aviatikus ma már messze tul- lenne még 
Santos Dumonton is. I g y azonban, amikor1 u j a b b és u j a b b 
katasztrófáiról olvasunk, az egyszeri rabbi-kandidátus esete 
j u t eszünkbe, aki a megválasztatása esetén megígérte a hit-
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község egyik korifeusának, hogy elveszi a lányát. No és a kan-
didátus megbukott. A próbaszónoklatánál kiderült, hogy se 
magyarul nem tud, sem pedig a talmudban nincs jártassága. 
Tehát cl akarták küldeni. De akkor előállt a jövendő após, 
és csitította a többieket : 

— Ne küldjétek el azt az embert mégse. Tud az magyarul 
és tudja a talmudot is. Csak az a baja legföljebb, hogy ugy 
beszél magyarul, mint Majmonidesz, és ugy ismeri a talmudot, 
mint Kossuth Lajos . . . 

Igy vagyunk a magyar aviatikusunkkal is. Azt akarnók, 
hogy zseniális legyen és röpülni tudjon. Nem telik ugyan 
tőle egyik tulajdonság sem, de el se ereszthetjük, mert hatalmas 
protektorai vannak, akik ezzel a kijelentéssel kábítják a tamás-
kodókat : 

— Mit akartok ettől az embertől ? Hiszen zseniális is, 
és röpülni is tud. Legföljebb az a baja, hogy olyan zseniális, 
mint egy légy és ugy röpül, hogy Lionardo da'Vinci se különben. 

Amiben meg kell nyugodnunk, hódolattal köszöntvén 
a magyar aviatikust, aki annyira izig-vérig magyar, hogy 
még aviatikus létére is inkább a földön jár, semhogy fel merész-
kedjék a levegőbe . . . 

VIGYÁZAT ! FELD APÓ JÁTSZIK ! Őszinte meg-
győződésünk, hogy a sajtó igazságtalanul bánik 
Feld Zsigmond színházával és a kelleténél is 
jobban elhanyagolja a ligeti »kőből épiilt«-et. 
Annyira elhanyagolja, hogy nincs az az elszánt 

volontőr, aki kimerészkednék ebbe a távoli müintézetbe, 
hanem inkább beveszi magát a legközelebbi kávéházba és 
a pikolóját iszogatva jóhiszeműen feltételezi, hogy odakinn 
a színházban nem szakadt le a vasból épült kasírozott csillár 
és nem kevert a szavába dob-utczai zsargont a színház Napó-
leonja. Ezzel a jóhiszeműséggel aztán megírja a kritikát, fel-
íratja a fizetőpinczérrel a pikolót és másnap megtudja a 
közönség a lapokból, — mert az előadásból ugyan nem tud 
meg soha semmit — hogy játszottak, premier volt, viharos 
siker, ami persze ugy értendő, hogy a vihar kinn dühöngött 
a liget fái között és határozott sikerrel rázogatta, döntötte 
a színház falait. Ismételjük, mi a sajtónak ezt a jóhiszemű 
távolmaradását igazságtalannak tartjuk, mert igenis érde-
mes Feldékhez járni és nemcsak premierre, hanem egyéb elő-
adásokra is. Mert egyedül itt történik, hogy egyes számú 
alanyok többesszámu igékkel fognak kezet, még pedig 
magának az igazgató urnák szájában . . . Ti esztek, isztek, 
kérdi Narczisz. Amit a darab többi közreműködője — igaz, 
hogy családtagok — akkora hahotával fogad, hogy 
Nárcisz visszapottyan páter familiasi szerepébe és rámordul 
az illetlen nevetőre: 

— Ne röhögőzz! . . . 
Persze mostantul nagyobb a hahota, és visszhangozza . 

a kaczajt a kongóan üres terem. Az a pár néző, aki véletlenül 
idemenekült a vihar elől, jól mulat, mert elképzeli, hogyha 
Feldék a színházukban játszszák le családi összezördülésüket, 
milyen vidám lehet, amikor odahaza viszont színházat 
j á t s z a n a k . . . 

HOGY KÉSZÜL AZ IRODALMI VACSORA? 

— Egy jelenet és több levél. — 

Színhely : irodahelyiség a Lipótvárosban. Személyek 
József nagykereskedő ; Praktikáns. 

Ruszt 

R U S Z T (fel s alá jár. Monologizál) : Meghalt Gyulai, 
éljen H e r c z e g ! . . . (töpreng.) Igen! Egy Herczeg- vacsorát 
fogok adni ! Herczeg Ferencz tiszteletére . . . Gyakornok I 

G Y A K O R N O K : Parancsol, méltóságos uram. 
R U S Z T : Diktálok ; ön irjon és azután korrigálja. (Diktál.) 

(Következik hat levél.) 

Méltóságos Bérezik Árpád ur, iró. Budapest. 

Méltóságos uram ! Holnap este nálam egy kis irodalmi 
vacsora lesz Herczeg Ferencz ur tiszteletére. A magyar tár-
sadalom és irodalom krémje lesz jelen az estélyen. Remélem, 
hogy méltóságod, aki e krém tetején ragyogtatja bűbájos 
tehetségét, már a Herczeg Ferencz kedvéért is megtisztel 
jelenlétével. Maradok hódolattal 

Kuszti Ruszt József, udvari tanácsos. 

Méltóságos Rákosi Jenő főrendiházi tag urnák. Budapest. 

Méltóságos uram ! Holnap este Herczeg Ferencz tiszte-
letére irodalmi estélyt rendezek. Herczeg ur gyermekkori bará-
tom lévén, már ezért is megérdemli, hogy őt ünnepeljük. 
Kérem méltóságos uramat, kegyeskedjék megtisztelni jelen-
létével anná! is inkább, mert ünnepelt barátunk különös fon-
tosságot tulajdonit Méltóságod, tehát kolléga ur jelenlétének. 
Maradok . . . satöbbi 

Iiuszti Ruszt József, udvari tanácsos. 

3-

Nagyméltóságú Apponyi Albert gróf miniszter urnák, 
Budapest. 

Kegyelmes uram ! Rákosi Jenő barátom és. kollégám 
ő méltósága, Bérezik Árpád irókollégám és ő méltósága és én, 
elhatároztuk, hogy Herczeg Ferencz ur ő nagyságát irói műkö-
désének tizenhatodik esztendejében és negyedik hónapjában 
jubiláris ünnepségben részesítjük egy nálam és általam adandó 
vacsora keretében. Alázatos hódolattal kérem exczellencziádat, 
tisztelje meg szerény társaságunkat kegyelmes jelenlétével, 
hogy a magyar kultura hivatalos ünnepévé váljék ez a hódolat 
a nagy irótársnak. Maradok . . . satöbbi 

Ruszti Ruszt József, udvari tanácsos. 

Méltóságos Beöthy Zsolt urnák, Budapest. 

Méltóságos uram ! Apponyi Albert gróf ő exczellcncziája 
elnökletével egy kis irói összejövetel lesz nálam holnap este. 
Herczeg Ferencz barátomat kívánjuk ünnepelni. Amaz irók 
táborából, akik ma az igaz irodalmat képviselik, ön az első, 
akinek jelenléte kívánatos volna. Szerencséltessen meg Mél-
tóságod annál is inkább, mert Herczeg-vacsorámat nemcsak 
a jelenlévők fogják díszében emelni, hanem egyszersmind 
külön fényt fog adni annak a jelen nem lévők, a meg nem 
hívottak szimbóluma. 

Ruszti Ruszt József, udvari tanácsos. 

Nagyságos Herczeg Ferencz urnák, Budapest. 

Nagyságos uram ! Ha eddig nem volt szerencsém nagy-
ságos uramhoz, tulajdonítsa annak, hogy Gyulai Pál barátom 
és bizalmasam foglalta el időm nagy részét. Most azonban 
felhasználva a súlyos csapást, mely szegény legjobb barátom 
halálával hazánkat • érte, holnap este vacsorát adok, amelyen 
jelen lesznek Apponyi Albert gróf barátom, Rákosi Jenő 
barátom, Bérezik Árpád kollégám és Beöthy Zsolt mester. 
Csak még ön hiányzik e diszes névsorból. A fönt emiitett urak 
egyenes óhaja, hogy ön is jelen legyen a vacsorán. Abban 
a reményben, hogy megtisztel, maradok . . . satöbbi 

Ruszti Ruszt József, udvari tanácsos. 

(A jelenet folytatódik.) 
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R U S Z T (a praktikánshoz) : Ezt az öt levelet kopirozza 
szépen le. Most mehet. Később azonban jöjjön be.. Még egy 
levelet kell majd a postára vinnie. (Praktikáns el.) 

R U S Z T (leül és megírja a hatodik levelet). 

T. cz. 
Túri Benedek iró, Budapest. 

Kedves barátom ! Holnap nem mehetek a kávéházba. 
Apponyi Albert gróf, Herczeg Ferencz, Rákosi Jenő, Beöthy 
Zsolt és Bérezik Árpád tiszteletemre Herczeg-vacsorát csap-
nak nálam. Legyen szives, irjon erről egy kis kommünikét 
a lapoknak. Daniit die sogenannten iróksz erfahren, welch' 
ein grosser Schriftsteller ich bin in Magyarország. Kérem, 
ne felejcsen el eszt a kommünické jól megfogalmazni. Maradok 

Ruszti Ruszt, udvari tanácsos. 

Krónika II. 

Érdeklődések. 
—r nov. 19. 

A Steinheilné felmentése természetesen szenzáczió 
s különösen minálunk, közvetetlenül a Haverda Mariska 
pőrében beállott fordulat után duplán az. Tul v a g y o k 
már a teoretikus analíziseken s az események túlbecsü-
lésén. Nem érdekel sem a Mariska, mint a tárgyaláson 
családiasan neveztük, sem a párisi dáma pörbeli bűnös-
sége, v a g y ártatlansága. A kő, melyet a gyerek a vizbe 
hajit , már alámerült s a Mariskák a viz felületén meg-
maradtak. Mi közöm az ismeretlen hölgyhöz ? H a d d 
merüljön el. A viz felületén a Mariskák érdekelnek, mert 
ennek a víznek én is egy. csöppje vagyok s a felülete 
mindenképpen érdekes. 

A nagyközönség érdeklődik az ilyen esetek iránt. 
Többet is tesznek : velők élnek. Egészen idegen emberek 
tömege szorong a vádlot t sorsáért, mintha róluk szólna 
az itélet. S becsületes emberek, akiket nem ölt meg 
asszony s becsületes asszonyok, akik nem öltek embert, lel-
kendeznek és tapsolnak, mikor az éppenséggel nem ártat-
lan asszony kiszabadul. Valamikor ebben ugyanazt a motí-
vumot látták, amely szimpátiával kiséri a fináncz meg-
csalását. N e m egészen igy van. E g y időben az asszony-
vádlottal szemben a birák íérfivoltát domborították k i : 
persze, szép asszonyt a férfi sajnál az akasztófától. Most 
már kezdik megközelíteni az igazságot : az igazi asszony-
barátok voltaképpen az asszonyok. Azok tömik meg a 
tárgyalótermeket minden olyan pörnél, mely disznó-
ságokkal s egyebekkel kecsegtet, ami nem szemérmes 
és becsületes nőnek való. 

Minél elvetemültebbnek tetszett Haverda Mariska, 
a .nők annál mosolygósabb • érdeklődéssel szimpatizáltak 
vele. Minél i jesztőbben bontakozott ki a Steinheilné 
abszolút morál insanityje, annál imádandóbbá vált a 
nők előtt. S egyik sem szép és mégis — hogy bolondul-
nak utána a férfiak ! Lássák, ez a kiválóbb eleme 
a nők érdeklődésének a minden nőiesség ellen vétők 
irányában. 

A czirkuszokat is azelőtt a nők tömték meg. E z e k 
vol tak a legvérengzőbbek, mert nekik már akkor is.a leg-
érzékenyebb szivök volt . Hozzáértő emberek ezt a vér-
szomj uságot csak az idegek szomjuságának mondják erős 
rázkódásokért. Olyan bizsergető érzés az, embervért 
látni, rémes küzdelmet fenevad és fegyvertelen férfi, 
sikoltozó asszony és rémüldöző gyermekek között. Ma 
ezt a hatást megteszi egy franczia házasságtörő dráma. 
Igy van-e ? 

Most egyet fordítanom kell a témán, hogy mellette 
maradhassak. A repülés láza is általános, és Blériotért 
még többen rajonganak, mint Steinheilnéért. S itt is a 
nők a hangosabbak, a lelkesebbek. Cook és Peary ur 
sem panaszkodhatik. A nők róluk is álmodoznak s bizo-
nyára mind a két ember sokkal több érte rajongó nővel 
találkozhatott volna a felesége tudta nélkül, ahánynyal 
valóban találkozott . 

A repülés problémája, az örök jég misztériuma 
ugyebár komoly dolgok s távol állanak a pörbeli szen-
zácziók ideg-effektusaitól ? Nem áll tehát, mintha ideg-
effektusról lehetne szó, ha egyetemes érdeklődést tapasz-
talunk. S nem áll, hogy csak a szerelmi elemek hatnának 
oly elementárisán, mint a Steinheilné-esetek után követ-
keztetni lehetne. A két érdeklődés között csak mester-
ségesen lehet különbséget tenni. E g y a r á n t mély, egyaránt 
általános, egyaránt tartós, következésképpen egyaránt 
jellemző a mai emberek s különösen a mai nők belső 
mivoltára. 

Tudunk mi és tudnak ők, a nők, minden iránt 
intenzive érdeklődni, ami az élethez tartozik s az élet-
ből kiválik. S az életünkhöz tartozik, hogy a Bleriot-k 
meg fogják változtatni a világ képét s a P e a r y k v a g y a 
Cookok bebizonyítják,, hogy csakugyan semmi sem 
lehetetlen. A k i most itt firkálok, egészen távol állok a 
repüléstől s a hölgyek, akik Bleriotnak tapsoltak s érte 
lelkesednek, abszolúte nem gondolják, hogy egyhamar 
ők maguk is repülőgépen fognak ülni, megfelelő toilette-
ben. Csak ugy, ahogy a Steinheilné-nő-hivei között egy 
sincs, aki megölte a férjét s az orránál fogva vezette az 
egész társadalmat. Mégis ott a tudat dolgozik : repülni 
tudunk. E s itt ? 

Nos, erre akartam kilyukadni. Nagyon sok dolog 
nem történik meg, ami bent, a lélek műhelyében otthon 
van. Minden érdekel, ami az énemhez tartozik, semmi 
sem érdekel, amiből hiányzik az énre visszavezethető 
motívum. Erdekei a villamos elgázolás, mert én is 
elgázolható vagyok , de nem érdekel a szárazra vont 
hal, mert a levegőn én nem fuladhatok meg. A madarak 
csicsergésére figyelek : nekem is a dal szól szerelemről. 
De a férgek nyüzsgése utálatos, pedig csupa szerelem 
ez a nyüzsgés, de nem ismerek benne magamra. S a 
Haverdákban és Steinheilokban a nők önmagukra 
ismernek. 

Ne essék zokon ez a mondás. Gyi lkolnak, csalnak 
s nem esik bántódásuk, mert nők. A k i k nem gyi lkoltak 
s nem csaltak, ebben a tényben a nemök hatalmát lát ják, 
az e lnyomottak, a rabok, a tehetetlenek érzik i lyenkor 
a mindenhatóságukat. A védekezésben való ügyesség. 
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V a n - e ta lpig derék nő, aki nem szorul az ü g y e s véde-

kezésre ? A férf i indulatokra v a l ó hatás v ir tuozi tása . 

V a n - e nő, aki még nem tapaszta l ta , h o g y sorsa a t tó l 

függ , miképpen t u d j a az erős, brutál is és f ö l f e g y v e r k e z e t t 

embert l ó v á tenni csupán azzal , h o g y ez férfi, ő pedig 

nő ? Csupa légiességet, erényt k ívánsz látni, mégis a k k o r 

vá lsz hódolóvá, ha egy pi l lantás, egy jelentős kézszorí-

tás e lárul ja , h o g y nem v a g y o k légies és nem csupa 

erény ! 

• E z az. A moral i tás lehet különböző, a sors u g y a n a z . 

A nők ezekben az e lvetemült nőkben, h a k i v á l ó k , a 

m a g o k k i v á l ó s á g á t l á t j á k . N e m azt érzik : i lyenek 

v a g y u n k ! H a n e m a z t : erre v a g y u n k képesek mi. 

G y ő z ü n k ! G y ő z ü n k a t ö r v é n y e n , g y ő z ü n k az igazságon, 

n e k ü n k minden lehetséges, mert minden következés alól 

ki t u d u n k bújni . A n a g y o n n a g y cocotte , aki e lvétet i 

m a g á t egy főherczeggel , a turfon k a c z é r k o d ó hölgyecske, 

akiért tegnap c s u k t a k le egy s ikkasztót , — minden tisz-

tességes nő elfordul tőle és minden nő érdeklődik iránta, 

örül neki. A női a l jasságból k i b u k k a n ó női hata lmi t u d a t 

ezekkel az esetekkel táp lá l ja azokat , akik nem t u d n a k 

és nem mernek a k t i v o k lenni. A z e l n y o m o t t női k v a l i -

tások d i a d a l m a s k o d n a k a Steinhei lnékban s f o k o z z á k 

az érdeklődést . E z e k b e n a v o n a t k o z á s o k b a n ismerik 

fel a jó nők a gonoszokban a m a g o k tökéletességét. 

A z e lvetemült nők m a u g y a n a z t a h a t á s t kel t ik , mint 

h a j d a n a L u c r é t i á k és a Gracchusok a n y j a . 

N e h a r a g u d j a n a k ezért a hölgyek. A m i különbség 

a két ideál k ö z ö t t v a n , nem különbség a mai és az ókori 

nő között , h a n e m a mai és a régebbi ember közöt t . 

Kóbor Tamás. 

Salamon halála. 

S bolondul sirtak ezer asszonyok, 
Kiket valaha szomjúhozva csókolt 
S könyüket itta a tenger-homok. 

Redőkbe esett selyemköntösük, 
Mely akkor a testükhöz úgy tapadt 
S kihűlt, kihűlt vonagló lágy ölük. 

„A Halál él, meghalt az Örökélet. 
Jerünk a Kidron-völgybe asszonyok, 
Kialudt fénye — tündöklő szemének" 

„Meghalt a fiatalság és a vágya, 
Jajongjatok ti buja asszonyok!" 
„Ja j ! szétroppant az ölelések ágya." 

„Én cziprusokból koszorút fonok . . . " 
Pőrén hevertek a sívó homokba 
S bolondul sirtak ezer asszonyok. 

Gedő Lipót. 

A jutalom. 
Irta : LEFCADIO HEARN. 

Jun-Ho-San. császár a z n a p kissé későn ke l t fel és 
rosszkedvű vol t . M a g á h o z h i v a t t a az e u n u c h o k f e j é t 
és igy szólt ' hozzá : 

— Ma e l m u l a s z t o t t a m tanácsosaim előter jesztéseit 
és n e m a d t a m ki az ország k o r m á n y z á s á r a v o n a t k o z ó 
rendeleteimet. A z o n k í v ü l e l a l u d t a m a reggeli k ö n y ö r -
gésnek idejét is és bizonyos, h o g y mindebből mérhetet -
len csapás származik K i n á r a . É s mindez a b a j o n n a n 
ered, h o g y é j s z a k a n e m t u d t a m aludni , m e r t e g y ál lat 
ü v ö l t ö t t f o l y t o n az a b l a k o m alat t és h a n g j á v a l elhesse--
g e t t e pil láimról az á lmot , 

A főeunuch erre egész testében i jedten megreszke-
te t t , m a j d pedig ezt m o n d t a : 

— T a l á n b i z o n y tigris surrant be a felséged k e r t j é b e ? 
A császár v á l l a t v o n t s igy felelt : 
— A z i jedtség m a g v á t h inted szerte o t t is, ahol 

annak nincs termő t a l a j a . . . H á l a Is tennek a z o n b a n 
n e m tigris vo l t . A z ál lat nem ü v ö l t ö t t o l y a n v a d u l . 

— H á t ta lán a k k o r egy s z a m á r v o l t ? — k é r d e z t e 
a főeunuch. — A n n a k az ordítása is n a g y o n kel lemetlen. 

A császár, röv id gondolkodás u t á n , igy felelt : 
— N e m . A m i t h a l l o t t a m , n e m szamárordi tás v o l t . 

Csak ismerem a szamárordi tást . A n n á l sokkal , s o k k a l 
h a l k a b b v o l t az üvöltés . Hal lgass i d e : az ál lat igy ordí tot t . 

A z z a l a császár u t á n o z t a az ál lat h a n g j á t . 
— R e n d b e n v a n — felelte a főeunuch. — A z o n n a l 

összehívom a b i roda lom tudósai t , a z o k üssék fel a fólián-
sa ikat és á l lapí tsák meg, h o g y t u l a j d o n k é p p e n micsoda 
ál lat z a v a r t a m e g a felséged á l m á t . 

K i m o n d h a t a t l a n s z á m ú h a j l o n g á s o k k ö z b e n a fő-
eunuch k i v o n u l t a teremből , a z t á n á ldott l e lk inyuga-
l o m m a l h a z a m e n t , teát főzöt t , az t megi t ta , az tán le-
h e v e r e d e t t egy kis szunyókálásra . V a g y h á r o m óra 
m u l v á m e g i n t v i sszatér t a császár szine elé. 

— Felség , a tudósok m e g o l d o t t á k a r e j t é l y t . A z t 
az ál latot , a m e l y az á l m o d a t z a v a r t a , oh, m e n n y e k n e k 
fia, az t az á l latot a tudósok »béka<< n é v a l a t t ismerik. 
A v i lág l e g r a v a s z a b b á l lata inak e g y i k e a »béka«. A fű-
ben él és n e h o g y e l foghassák, egészen kicsikére t u d j a 
összehúzni a testét , a m e l y ilyenkor- zölddé vá l ik , úgy-
h o g y m e g sem lehet k ü l ö n b ö z t e t n i a f ű n e k színétől. 

A császár e l g o n d o l k o z v a m o n d t a : 
— N o igen, persze. I l y e n k ö r ü l m é n y e k . k ö z ö t t 

n a g y o n nehéz lesz elfogni az t az á l latot . Es. mégis meg-
k í v á n o m ezt tő letek. F o g j á t o k el, üssétek a g y o n , tegye-
tek ve le , a m i t a k a r t o k , csak t e g y e t e k róla, h o g y aludni 
t u d j a k és máskor ne m u l a s z s z a k e l fontos á l l a m ü g y e k e t . 

— Oh, az égnek fia, b e l á t h a t o d , h o g y k í v á n s á g o d 
szinte te l jesí thetet len. Á m azért össze f o g j u k szedni 
m i n d e n ' e r ő n k e t és energiánkat , h o g y kie légítsünk tége-
det és végére j á r u n k f e l a d a t u n k n a k . 

M e g h a t v a felelte- erre a császár : 
— K ö s z ö n ö m előre is. A d d hirül m i n d e n e k n e k , 

h o g y fényesen m e g j u t a l m a z o m k i n e k - k i n e k á ldozat-
készségét . 

A f ő e u n u c h újra h a j l o n g o t t , a z t á n e l h a g y t a a 
fényes termet . Á t s i e t e t t az e u n u c h o k s z o b á j á b a . 

— A ker tben v a l a h o l egy b é k a re j tez ik , — m o n d t a 
nekik a f ő e u n u c h — fogassátok m e g és v e r j é t e k a g y o n . 

A z e g y i k eunuch t o v á b b a d t a a parancsot a palota-
fe lügyelőnek, az t o v á b b a d t a a főkertésznek, ez a z 
a lkertésznek, ez a f ő ö n t ö z ő n e k , ez m e g az e g y i k n a p -
számosnak, ak i t T u n - L i n a k h í v t a k . 

— Menj és ü s d a g y o n a b é k á t — m o n d t a T u n -
L i n a k a főöntözőmester . . 



' 7 7 3 

• -* T u n - t i elment a kertbe, elfogta á békát , amely 
nyugodtaf i ült az útnak kellős közepén. A z állatot oda-
csapta jól egy közhöz, aztán, amikor már élettelenül 
elterült, újra felemelte és átadta a főöntözőrriesternek. 

— Ehol v a n —- mondta. 
A főöntözőmester elvitte a békát a rózsakertész-

hez,•ez a főkertészriek adta át, ez meg a palotafelügye-
lőnek, aki is az eunuchoknak vi t te el, az pedig a fő-
eunuchnak. 

— E l f o g t u k és agyonvertük a békát ! I t t van, ni ! 
A íőeunuch a fe jét csóválva igy dünnyögött magába : 

. — Nem, igy túlságosan egyszerű lenne a dolog ! 
É s azzal megparancsolta, hogy a palotában kon-

gassák meg a legnagyobb gongot, annak jeléül, hogy 
összehívják az egész palotaszemélyzetet. A vadászok, ' 
az őrség, a katonák, a papok és eunuchok menten egybe ' 
is gyűltek. Rettenetes zavar támadt , óriási kavarodás. 

A császár az ablakból lát ta , hogyan vonulnak fel 
a vadászok és nagyon megörült a dolognak. A vadászok 
vezetője vaspánczélt viselt és v a g y tiz d a r a b . t ő r volt 
az övébe rejtve. . Oldalát két pallos verte, az egyik 
jobboldalt; a másik balról. A hátán két tegez volt . A z 
egyiken ez a felírás látszott : 

»Ne nyúl j hozzá ! A nyi lak meg vannak mérgezve.« 
' • A másik tegezen pedig ez : 

»A nyi lak nincsenek mérgezve<<. 
A vezér nyomában következet t a többi vadász. 
A sok udvari nép aztán gyürüt vont a kert körül. 

K i v o n t kardu emberek állták el a ker ta j tókat és készek 
voltak arra, hogy megöljék az állatot, ha az üldözők 
elől menekülni találna. Az1 udvaron csatasorban állt 
egy ezrednyi katonaság. . , 

A . papok a templomban buzgón imádkoztak és 
esdekelve kérték az E g e k urát, segitse diadalra a kinai 
fegyvereket , s hogy kedvező kimenetelű legyen a vadá-
szat. 

A belső termekben és ágyasházakban pedig az 
eunuchok a siró asszonyokat . v igasztal ták és tündér-
mesék- elbeszélésével igyekeztek más tárgyra terelni 
figyelmüket, amely a véres v a d á s z a t felé fordult. 

A kavarodásnak egész ideje alatt a császár ide-oda 
tapogott ; hol imádkozott , hol pedig az ablakból szóno-
kolva élesztette a katonák harczi kedvét . A dicsőségről 
beszélt nekik és arról, hogy megjuta lmaz mindenkit, 
aki a vadászatban kitüntet i magát . 

Igy telt, múlt a nagy nap. 
" Ámde, amikor leszállt az éj és a palota kert jének 

színes virágai beleolvadtak a h o m á l y b a és csak i l latuk-
kal adtak életjelt magukról, akkor egyszerre diadal-
ordítás zúgott fel. 

•.A főeunucH lázas izgatottsággal lépett a császár 
elé, leborult előtte és ki jelentette : ' 

. — .A békát megöltük K ' 
N y o m á b a n hat eunuch következet t , akik nagy 

ezüsttálon hozták a fehérhasu, szétzúzott fe jű, zöid 
leveli békát . 

• • A császár örömmel kiáltott fel :' 
—4' Hihetetlen |. H o g y ezt a kis állatot a sötétben 

megláttátok. . • 
— A z csak a mi ritka buzgóságunknak köszön-

hető ! — mondotta a főeunuch nagyot sóhaj tva . — 
A m i n t magad is láthatod, nehéz munka volt . É n rendez-' 
tem az egészet, én osztottam szét a csapatokat , én csi-
nál tam meg a haditervet . D e hogy ne vétkezzek az 
igazság ellen,.elismerem, hogy nemcsak az én érdemem, 
ez a fényes siker. Mindenki ki tüntette magát , a palotá-
nak minden embere buzgón kivet te a fáradságból a 
maga részét. ' 

A császár erre haragos ránczokba szedte a hona-, 
lokát. Haragosan szólt : 

— Öh, ném m i n d e n k i ! Amikor délben mégszení-
léltem a csapatokat , észrevettem egy haszontalan em-
bert,' aki egy fa alatt végigterülve hűsölt, mialatt ti 
többiek izzadtatok. Tudni akarom, ki vol t az a lusta ! 

A főeunuch elsietett, hogy k i tudja a res.t ember 
nevét. T u d j á k , ki vol t az ? Senki más, mint Tun-Li , a 
napszámos. ' 

Miután elfogta a békát és átadta a főöntözőmestér-
nék, lepihent egy-fa alá. és ott pihente ki a fáradalmát. 

Mikor a íőeunuch megtudta, hogy a lustálkodót 
hogy h í v j á k , visszasietett a császárhoz és bejelentette 
neki : 

*— Oh, egeknek fia, a lustát, akit a fa alatt pihenni 
láttál , Tun-Linelc h í v j á k és napszámos ő. 

/ — Miért fetrengett ez az ember sertésnek módjára 
a fa alatt , mig ti többiek a békára vadásztatok ? — 
kérdezte haragosan a császár. 

A m a z pedig a vál lát v o n t a : 
— Veleszületett restsége volt az oka, hogy ott 

feküdt. Tudod, felség, micsoda al jas népség az ilyen. 
Mit kezdjen velük az ember ? Semmire se használhatók 
s t u n y a fetrengéssel húzzák ki a napot ! 

— Jól v a n ! — szólt a császár. — A z érdeme sze-
rint fogok jutalmazni mindenkit. — A z t á n kihirdette, 
hogy a nagy nap e'mlékeül ki mit kap. -

'. A főeunuch a leggazdagabb provincziát kapta , 
annak minden jövedelmével , három esztendőre. A többi 
eunuch egy-egy aranyos k a f t á n t kapott , amiért az 
asszonyokat bátorította. 

A papok pénzt kaptak eredményes és buzgó imád-
kozásuk jutalmául. Azonkivül annyi áldozati adományt , 
amennyit máskor egy esztendő alatt sem. 

A vadászok vezetőjének fegyverzetét ékkövekke l 
diszittette fel a háladatós császár. A vadászok egytől-
egyig uj fegyvert k a p t a k , hasonlóképpen a palotaőrség. 

Tun-Li azonban, a napszámos, a császár legfelsőbb 
parancsából ötven bambuszütést kapott , amiért lustán 
hevert a békavadászat tar tama alatt . 

A botütéseket a főkertész mérte. Tun-Lira és hogy-
az ütések számában ne essék, hiba, a főeunuch szám-
lálta az ütéseket. 

Sajátságos dolgok esnek néha az életben. 
»Aki fekszik, annak g y a k r a n állnia kellene és aki-

áll, annak g y a k r a n ülnie kéne« — tar t ja egy bölcs 
kinai közmondás. • 

Saison. 

A gyufa. 
— nov.- 19. 

A Műcsarnok piktorainak ajánlom a következő kép-
témát : Az utolsó szűz gyufa. A kép ábrázoljon egy szo-
morú magyart , aki az utolsó adómentes kénesgyufát 1 

bus lemondással serczenti végig a feszülő nadrágján. 
Mert, amint azok a f ránya .újságok kürtölik, a z . 

állam veszi kezébe a g y u f á t is, amely .eddig szűz volt. 
Bécsben be akar ják hozni v a g y már be is hozták a 
gyufa-monopóliumot és ez azt jelenti, hogy példáját ; 
nemsokára Magyarország is.követni fogja. A g y u f á t akl-cpr' 
csak trafikban lehet m a j d kapni,-a fináncz bélyegével le-
ragasztva és mindenesetre sokkal drágábban, mint móst.' 

'' Anatole Francénak v a n egy herczege, aki csak azért 
jár ja a vi lágot, högy gyufaskatu lyákat gyűjtsön. Fran- . 
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cziaországba és Itáliába, ahol már monopólium van, 
akár el se menjen, mert ott két-három fajtán kivül, 
amit az állam árul, másmilyen nincs. Nálunk ellenben 
bő aratása volna gyüjtőszenvedélyének. 

É s igy jut eszembe, hogy ha nálunk is akadt volna 
ilyen bolond herczeg, most egész szép kis kultúrtörté-
netet rakhatna egymás mellé gyufaskatulyákból. Most 
derülne csak ki igazán, hogy milyen bolond, mert 
Magyarország mellékesen a gyufa föltalálójának, Irinyi 
Józsefnek a hazája. 

A z t hiszem, bármelyik muzeum aranyával fizetné 
ma minden szálát azoknak a gyufáknak, amiket Irinyi 
készitett. De Irinyit elfelejtettük, a gyufáit eltüzeltük • 
és csak egy nyelvészeti veszekedésünk van az egész 
dologból. Mert még ma sem tudja az ember eldönteni, 
hogy »gyufát« irjon-e, ahogy az emberek mondják, 
»gyujtót«-e, ahogy a nyelvészek helyeslik v a g y »masi-
nát«, ahogy a paraszt mondja.. 

Most pedig, hogy megkondult a lélekharang a 
szüzgyufa felett és biztosra veszem, hogy egy muzeum 
sem fogja a gyufa kultúrtörténetét valamelyes gyüjte-
ménynyel megörökíteni, legalább hadd sirassam el a 
»mi« gyufáinkat. 

A lcénesfejü gyufa a legrégibb emlékem. Amióta az 
eszemet tudom, az alakja, színe, illata nem változott, 
de még a skatulyája sem. Puha sárga pappendekliből 
való és a feneke »smirglivel« van bevonva. A gyufa kis 
kokett feje hamiskás ezüstfényben csillog és kénsárga 
nyakravalója van. > 

A falon is meggyulad és könnyen lángra lobban, 
mint minden őszinte sziv. Valamikor a herczegnők sem 
vetették meg, de nem haladt a korral és a jó társaság-
ban is egészen őszintén büdös volt. Amint illemtudóbb 
gyufák termettek, őt szegényt kidobták a szalonokból. 
Konyhában, kunyhóban, egyszerű embereknél húzó-
dott meg. 

Most már talán eszébe sem jut, hogy ő a gyulák őse. 
De azért balsorsában is megmaradt konzervatívnak. 
Szereti a pipás embereket.. A pipás ember pedig azért 
szereti, riiert sokáig ég és mert olcsó, ami azért fontos, 
mert a pipa minduntalan kialszik és sok gyufa kell 
hozzá. Igy találkozik egy régi intézmény szükségszerüleg 
egy másik régi intézménynyel. 

A kénes-gyufa örökébe a pirosfej ü kakasgyufa 
lépett. Kecsesebb, illemtudóbb volt, a társaságban 
tisztességesen viselkedett, de azért megmaradt a régi, 
őszinte., könnyen hevülő szívnek. Lángra lobbant falon,, 
padon, nadrágon. Csak meg kellett dörzsölni és meg-
gyuladt. 

A skatulyájának a szines képére is emlékszem még, 
mint valamely elfelejtett gyermekkorbeli mesekönyv 
képecskéjére. Primitiv festéknyomással egy kis piros 
kakas berzenkedett a tetején. E z a szelid, jelentéktelen 
házi szárnyas azonban olykor nagyon veszedelmessé 
vált . E lbuj t száraz helyen és a melegtől vagy észre-
vétlen dörzsöléstől meggyuladt és miatta leégett egy falu. 

Talán ez az a szimbolikus »piros kakas«, amely nyári 
hőségben ma is leszáll a kis zsupfedeles magyar falusi 

házacskákra. A hatóságok el kezdték üldözni, mint Vesze-
delmes gyujtogatót , de tántoríthatatlan hiveket sZéfZett 
magának. A z Operában egyszer valóságos lázadás 
támadt miatta, mert tüzrendőri szabályzattal t i ltották 
meg a használatát. 

A praktikus svédek találták ki nagy ellenfelét, a 
veszélytelen svéd gyufát . K é k hátú és sárga czittilapu 
skatulyáik az egész világon elterjesztették a svéd nyelv 
néhány szavát : »Sekkerhets Taéndstikker Udan Svafel 
och Phosphor«. 

Az Irinyi eredeti' gyufája , amely a foszfor gyulé-
konyságán és a kén szivós égésén alapult, egészen meg-
változott a svédek kezén. Kén és foszfor nélkül, méreg-
mentes gyufákat készítettek és ezzel megfosztották az 
életunt cselédleányokat attól, hogy gyufaoldattal Vesse-
nek véget ennek a bizonytalan földi létnek. 

A svéd gyufa egyszerre a tüz és a halál ellen óvta 
meg az embereket. Népszerű és udvarképes lett egy-
szersmind. Kiszorította valamennyi versenytársát. 

De semmi sincs tökéletlenség nélkül. A svéd gyufá-
nak is kiderült a rossz tulajdonsága, hogy a skatulyája 
nélkül nem ér semmit. Csak azon a barna foszforral 
bevont sávon gyulád meg, amelyet az embernek a 
gyufával együtt magával kell vinnie. Ezért v a n az, 
hogy a gyúlékonyabb és veszedelmesebb gyufának még 
ma is sok hive maradt, sőt még a büdös gyufa sem mult 
ki a világból. 

A gyufa kultúrtörténeti fejlődése ma holt pontra 
jutott . Mert most már csak az volna hátra, hogy olyan 
gyufát találjanak ki, amely nemcsak a skatulyáján 
gyulád meg, hanem bárhol, de nem tűzveszélyes. Szó-
val ki kellene találni az illemtudó, veszélytelen és mégis 
gyúj tó tüzet. Minthogy az emberi elme ezen az abszur-
dumon még nem tudott győzni, a gyufa sem fejlődik. 

De közben nagyot fejlődött a magyar ipar. Elérke-
zett az az idő, hogy már valóságos szégyen lett, hogy • 
csak külföldi gyufát használunk. Megjelentek az első 
magyar gyufák, amiket csak közművelődési társaságok 
czégérével és jótékonyczélu gyűjtéssel egybekötve foga-
dott el a magyar közönség. A z Emke, Fmke és egyéb 
gyúj tók első korszaka volt ez, nem is olyan régen. Ma 
már csak magyar gyufát használunk és az idegen gyárt-
mány jóformán egészen ki van szorítva. És ez talán 
helyes is az Irinyi hazájában. 

í g y áll most n á l u n k , a gyufa kulturális fejlődése. 
A szabad verseny következtében egyre jobb és olcsóbb 
magyar gyufák lettek népszerűvé. Hogy ezentúl hogy 
lesz, az kétséges. Mert amint a gyufát a fináncz veszi a 
kezébe, többé versenyről, olcsóságról nem lehet majd szó. 

Es most, hogy visszatérjük az Anatole Francé 
bolond herczegére : váj jon van-e emberi bolondság, 
amely egyszersmind ne volna komoly. Elhaj í tott gyufa-
szálakból egész kultúrtörténetet lehet fölépíteni. 

Irinyi nem is sejtette, hogy az ő ötletéből, játékos, 
bolond pepecseléséből világraszóló intézmény lesz. A z t 
sem sejthette, hogy valamikor a magyar iparnak egy 
forduló pontja lesz a gyufa, amely ma már olyan jó 
üzlet, hogy az államnak fá j t meg rá a foga. 
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É s most k ö v e t k e z i k a méla a k k o r d : B u c s u z z u n k , 

takarékos, ház iasszonyaim, az olcsó g y u f á t ó l . Önök, ak ik 

takarékosságból elteszik a k á v é h á z b a n a fölösleges 

c z u k r o t ; ak ik elteszik a félig égett k é n g y u f á t , mert a 

sparherden még egyszer m e g g y u l a d ; ak ik az általános 

drágulást minden a t o m j á b a n , minden fillérében átérzik, 

• nemsokára m á r csak családi ünnepen g y ú j t h a t n a k m a j d 

rá e g y szál g y ú j t ó r a . H á n y elbocsátott cseléd, h á n y házi 

p e r p a t v a r , h á n y vá lópör fog m é g származni néhány, 

e l tékozolt g y u f a s z á l m i a t t , aminek pocsékolásához eddig 

hozzászoktunk ! Mennyi pénzbe fog ez még kerülni ! 

E z é r t m o n d j u k csak oda szigorúan az á l lamnak : 

Gondold meg, vén pumpoló , gondold m e g ! : . . 

Reveur. 

INNEN-ONNAN. 

Beniczky Istvánné, Waldeck Valéria grófnő arczképét 
hozza A Hét, aki nászutról jövet, fiatal férjével együtt belefúlt 
a1 tengerbe. Ebben a' családi tragédiában megvan minden 
larmoyant elem, minden, ami könyeztető, megdöbbentő és 
regényes. Egy fiatal asszony, egy szép hölgy, egy gazdag és 
bájos grófnő. De valami végzetes és sötét szín is kisért. K i 
gondol a nászuton a halálra ? Az utazás, a múlás gondolatait 
zaklatja föl, még talán egy viczinális is, de a nászutasok vonatát 
és hajóját messzire elkerülik ezek a gondolatok, akkor is, 
ha Egyptomba, Japánba és Ausztráliába szállanak. Ez az 
az utazás, amelyből mindig van édes, boldog visszatérés. Eddig 
a meginditó regény. De ami ezután jön, az már rettenetes, 
nagyon modern és kegyetlen. Az élet szólt bele és a sorstragédiák 
végzetességével meg kellett halniok mindkettőjüknek éppen ott 
és éppen akkor, mikor Európa felé tárták karjaikat és végtelen 
vágyaikkal csak a csúnya és keserű tengert ölelhették. 

IDŐSZERŰ RIGMUSOK. 

A v i a t i k a , 

Olvasom, hogy Zeppelin leng, 
És hogy Blériot suhan, 
Latham, Wright és-Lambert szállnak 
És .Kutassy lezuhan. 
Kutassy az elszánt férfi 
Máma megint lezuhant, 
Ezt a kis hirt minden reggel 
Ugy kapom mint a zuhanyt." . 
Csak nem értem azt az egyet 
Uri becsületszavamra, 
Hogy tud mindig lezuhanni 
Mielőtt még fölzuhanna ? 

O h S t e i n h e i l n é ! 

Oh Steinheilné, szép Steinheilné, 
Ünnepelnek mint egy szentet, .• 
Amióta az esküdtszék 
Minden vád alól felmentett. 
Oh Steinheilné, szép Steinheilné, 
Véres tündér,- drága démon, 
Hódolatot, szent rajongást 1 

Az egész föld csak beléd nyom. . 
Már imádlak én is, én is, 
Bűvös lényed csábit, éget — 
Istenem, mily szép halál vón 
Oltárhoz vezetni téged ! 

T e j ! 

A fővárosnak 
Megjött most az eszi, -
A tejet házi 
Kezelésbe veszi, 
Igazgatónak 
Kajlingert megteszi. 

•Puck. 

A belföldi játékszerek k i iz t , a m e l y e k , a m i n t t u d v a v a n , v i l á g h í r ű e k , 
a Hdrgony-TCőép i tő szek rény első h e l y e n á l l ; m i n d i g m i n t első j á t é k s z e r 
sze repe l a g y e r m e k e k a j á n d é k o z á s i c z é d u l á j á n . E b b ő l m a g y a r á z h a t ó a z o n 
f e l t ű n ő j e l e n e t , h o g y a n e h é z a m e r i k a i g a z d a s á g i kr íz i s d a c z á r a az a m e r i k a i 
j á t é k s z e r k e r e s k e d é s e k b e n a H o r g o n y - K ő é p i t ő s z e k r é n y e k u t á n i ke r e s l e t 
v á l t o z a t l a n u l n a g y vo l t , e l l enben m á s f é l e j á t é k s z e r e k k e v é s b b é v á s á -
r o l t a t t a k . '„ 

2J. A miniszterelnök bordala. Lassan, apránként kisül, 
hogy a koalicziós kormány mégis csak ideális kormány volt, 

. vagy legalább Plátó elvei szerint az. És kiderül az is, hogy 
Magyarország volt az első, amely megvalósította a nagy filozóf 
kedves álmát és művészekre, költőkre bízta az állam sorsá-
nak igazgatását. A plátói elv és a koalicziós kormány talál-
kozását pedig abból az alkalomból konstatáljuk, hogy egy 
antialkoholista újság kiásta Wekerle Sándornak egy. ifjúkori 
versét, amelyben anakreoni ujjongással köszönti a bort és 
a szesznek boldog m á m o r á t . . . A vers csapnivalóan rossz 
ugyan, de mégis vers, aminthogy Wekerle briiliáns "pénzügy-
miniszter ugyan, de valaha mégis költő volt. Az egész versben 
pedig az a legnevezetesebb, hogy Wekerle világéletében józan • 

„ ember volt, aki sohasem élt borral. Tehát a részeg mámorért 
se lelkesedett soha. Ami. viszont azt jelenti, hogy bordala 
legkevésbbé sem — őszinte. És itt búvik ki a költői gubóból 
a jövendő politikus-pillangó. Aki az örömében ennyire nem 
őszinte és a lirájában ilyen- hamiskás : valóban fényes politikus 
kvalitásokkal lehet teljes. Amely hipotézisünknek, a Wekerle 
esetében, valószínűleg senki se mond ellent. De azért nehogy 
minden rossz költő most egyszeriben finánczkapaczitásnak 
higyje magát ! . . . 

X A szabadgondolkozó. Kolozsvárott lovagias affér 
volt a napokban. A kávéházban kezdődött. Nálunk minden 
ügy a kávéházban kezdődik s minden más ügytől a lovagias 
abban különbözik, hogy a lovagias ügy a kávéházban végződik 
is. Vér és fekete kávé a nagy magyar fellobbanásoknak szim-
bóluma. Pikkolo fekete és pikkolo vér. Koldus időkben olcsó 
czikkek. Csak a becsület drága portéka koldus időkben. És' 
megérdemel egy hájszálcsőnyi vértengert, két félcsésze kapu-
czinert. Mi is történt ? Már megint azt vágták valakinek 
szemébe : maga zsidó ! ? Nem ! Itt egész eredeti alakban történt 
a sértés. Gusztáv lerajzolta Kamiilót és a rajz alá csak ennyit 
irt : Kamilló szabadgondolkozó. Kamilló annyira nem szabad-
gondolkozó, hogy gondolkozás nélkül kölcsönkért husz forintot 
párbajköltségekre. De még mindig lett volna ideje gondolkozni. 
A husz forintot szépen elmulathatta volna a barátaival a kávé-
házban. Kamilló azonban — következetesen önmagához — 
tovább sem gondolkozott és provokált. A párbaj meg is történt. 
Kapott egyet a fejére, ezzel véglegesen igazolva, hogy hamis 
csúfsággal illették, amikor szabadgondolkozás vádjával törtek 
rá. Ha valaki a fejére kap egyet, attól nem sántul meg, de 
könnyen agyrázkódást szenvedhet. Pikler Gyula, Somló Bódog, 

i 
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Jászi Oszkár és a többi magyar szabadgondolkozó nyilván 
azért nem párbajozik, nehogy a fejére kapjon egyet. A fej 
nekik szükségleti czikk. Kamilló ellenben férfiasan beigazolta, 
hogy ő nem szabadgondolkozó s aki ebben ezentúl is kétel-
kednék, annak most már a berepesztett koponyát fogja bizo-
nyítékképpen bemutatni. Ennyi az ő része. De nyugodtak 
lehetünk. Gusztáv is kapott hármat a fejére, — nem sántáit 

' meg. Ellenben az a becsületbíróság, amely a lovagias elintézést 
ítéletképpen kimondotta, egyet sem kapott a fejére, sőt egyéb 
testrészére sem. Amiből az következik, hogy nekik már nincs 
szükségük arra, hogy a szabadgondolkodás gyanújától meg-
tisztítsák magukat. 

* 
* * 

rí A bácskai lakodalom. Akik netán azt hitték, hogy 
.Herczeg Ferencz az ő hires történeteiben fenékig kimerítette 
a bácskai virtust, ám lássák be most, hogy alaposan tévedtek. 
Mert a bácskai virtusban az éppen a nevezetes, hogy váltig 
ki tudja ugyan meríteni az embert,' de viszont ember még 
nem született erre a nyavalyás sártekére olyan, aki ezt a 
virtust kimeríthetné. Mert egyre és egyre megujuló az és ki-
apadhatatlan. Ahány uj generáció jön', — pedig odalenn, nem 
.ismerik az egykét — mind azon kezdi, hogy büzgón kipótolja, 
.amit az elődökből az a bizonyos virtus esetleg elfogyasztott. 
Mintha titkos, földalatti erek táplálnák, ugy nő. erősbödik, 
ami a bácskaikban a legjobb és a szegény többi Magyarország 
.valószínűleg már régen rázüllött a munkára, amikor itt, nagy 
nekibusulásokkal, még -mindig tart majd az eszem-iszom, 
dinom-dánom. Nehogy' pedig egyetlen pillanatig is kétség 
legyen ez iránt, s akadjon szomorú hazafi, aki a bunyevácz 
erkölcsök vesztét siratja, im; ereszkedik a fekete földiről a 
dicsekvő szó, hogy a minap lakodalmát ültek Hódságon, de 
olyat, hogy büszke lehet rá az egész ország. Hetedhét határon 
szólt a czigünymuzsika és lőn az aprómarhának, szárnyasnak, 
halnák szörnyű veszte. Nem kevesebb, mint hatvan pulyka, • 
százhúsz pár csirke, nyolezvan kilogramm hal adta meg a 
.lakodalom árát, ezernyolezszáz tojás, és mert a nagy napon 
nemcsak a hál akart úszni, hanem, a csirke is, meg a tojás, 
ittak rája a vendégek tizenöt hektócska bort és hat hektócska 
sört. Nagyszerű lakodalom volt, de rá is ment ám nyolez borjú, 
husz hizott disznó, egy mázsányi marha. És a mi a legfontosabb : 
a sok borjú, a husz disznó és a tömérdek marha nem ám a 
vendégkoszoruból került ki, hanem az örömapa állatállományá-
ból . . . Hát nem nagyszerű mindez ? Nem. ille'ndő-e, hogy a 
sajtó mindenüvé elvigye ennek a horribilis lakomának hírét ? 
Igazán, az emberségnek dolga ez. Hadd tudják meg. ahol 
éheznek, hogy a Bácskában még mindig jól élnek az emberek. 
Legalább megtörténhetik az az áldásos kiegyenlítődés, hogy 
amig a Bácskában a jóllakottak esznek, másutt az országban 
a kiéhezettek nagyokat nyelnek h o z z á . . . És az éheseknek 
már ez is valami. • . 

rí Prévost leczkéje. A franczia irók pályafutásának rend-
szerint négy szakasza van. Az első szakasz, hogy a pornográfián 
kezdik. A második : hogy leliigulnak és lassan-lassan az 
Akadémia felé baktatnak. A harmadik : hogy bejutnak a kupola 
alá és hivatalosan halhatatlanoknak tudják magukat. Amire 
nyomban következik a negyedik szakasz : az uj halhatatlan 
bizonyos glóriával akarja ellátni magát a jövendő Ítélőszéke 
előtt, tehát felcsap moralistának. Prédikálja az erkölcsöt 
kenetes szájjal s ha akkor netán a szemére lobbantják : Uram, 
ön tizenöt-húsz esztendőkkel ezelőtt mint pornográfus kezdte ! 
— a halhatatlan akkor se jut zavarba, hanem készen a válasza : 
— Pardon, amit ön pornográfiának hitt, az sohasem is volt 
egyéb, mint moralizálás. Az erkölcstelenség fertőjében azért 
túrtam, hogy a jó útra térítsem vissza a tévelygőket, s az 

erény értékében bizalmatlankodókat. Most is ezt teszem, leg-
feljebb a hangom más és a demonstratív .példáim ..mások. 
Tetszik érteni ? Tehát korholás helyett inkább méltányolni 
tessék, hogy ime öregségemben is az vagyok, ami voltam 
i f j a n . . . Ez az akadémikus urak sematikus válasza, és 
ehhez folyamodik Marcel Prévost is, a >>Cousine Laure« és 
a •»Demie-Vierges« irója, aki bekerülvén az akadémiába, most 
már a negyedik szakasznál tart, és moralizál jobbra-balra, 
különösen minden vasárnap egy-egy vezető czikk erejéig a 
párisi »Figaro«-ban. Ami — mint például most — különösen 
olyankor komikus, amikor Prévost ur korholja a párisi nőket, 
amiért mesterségesen is ragaszkodnak karcsú, sovány alak-
jukhoz, veszélyeztetvén a franczia' fajt, amely éppen a nők 
hibájából satnyul, fogyatkozik, degenerálódik . . . Ebben az 
erkölcsi tanításban pedig nem az igazság a legszomorúbb, 
hanem a.z, hogy immár Prévost-t i<= utolérte a végzet, amely 
mindenkire les : hogy öregedvén, ne magunkat lássuk meg-
változottnak, hanem az egész világot. Nem mi öregszünk, 
hanem köröttünk mindenki, .akit ismerünk. Itt van Marcel 
Prévost, ugyanaz, aki olyan lihegő Írásokban tudott örvendeni 
a párisi nők soványságának. És ime most nem akarja hinni, 
•hogy ő eresztett poczakot, hanem esküdözik, hogy a nők 
soványodnak el egyre jobban . . . Szomorú dolog ez nagyon. 
Ezek után ha egy nap azt olvassuk. Prévost tollából, hogy a 
párisi nők már akár a czérnaszál, vékonyak, vessünk ma-
gunkra keresztet és vegyük tudomásul, hogy a kitűnő moralista, 
testsúlya éppen most haladta meg az egy métermázsát. És talán 
mondanunk se kell, hogy attól fogva a testének súlya jóval 
tekintélyesebb lesz, mint példának okáért a moráljáé . . . 

© Az uj forradalom. Páris házain éjszakánként még ott 
bujdosnak a barrikádok fakó profiljai, és a szürke emeleteken 
néha vérfoltok ébrednek fel : s már újra forradalomra készül-
nek a pinczelakók. Pataud mester, aki tudvalevőleg főszocziá-
lista és aki ugy került ki a névtelenség homályából, hogy egy 
este eloltatta az embereivel Páris minden lámpáját : egész 
könyvet irt most az uj, szocziális forradalomról, mely periodikus 
következetességgel el fog jönni és összedönti a burzsoápalofá-
kat. Az uj forradalom . . . Este kezdődik majd, irja Pataud 
egy zajos népgyűlés után. A tömeget nem bírják széttörni 
a rendőrkardok és az beözönlik a boulevardokra: Ekkor titkos 
villamjel száguld végig a huzalokon és kitör az általános sztrájk. 
A hatalmas szürke dinamógépek utolsót zörrennek és meg-
állanak ; az omnibuszok feldűlnek, és a sötét körutakon piros 
fáklyák jelennek meg. A polgári napilapok szerkesztőit és 
kiadóit póznára akasztják és ugy hordják kör.ül és a parlament 
előtt reménytelen sortüzek csattannak el. Vége. A nép elfog-
lalta Párist és a vidéken kitör az öldöklés ; a földalatti lejáróira 
menekül a sápadt pénzarisztokráczia. A Chaussée-d'Antin 
parfümös termeiből halvány leányok osonnak le és a színházak 
előtt óriási körben toboroznak a nagy háborúra. A gazdagok 
elhullatják aranyaikat menekülés közben, de senki sem szedi 
fel azokat, mert az eljövendő kor nihilista lesz és aranyutáló. 
Ekkor kék villamos hullámok suhannak át a levegőn : a drót-
talan táviró jelenti, hogy a külföld fegyverkezik az anarchista 
Páris ellen. A tömeg őrjöngve indul el ; és mikor esztelenül, 
félénken világosodni kezd a nagy éjszaka után, ezrek állanak 
a . . . Hogy hol állanak ? A zálogház előtt. Itt végeszakad 
a borzalmaknak és Pataud fantáziája modern és érdekes árnya-
lattal enyhiti a vörös forradalmi hajnalt. A zálogház előtt állnak 
és követelik a zálogba csapott dolgokat a szegény, nagyon szegény 
forradalmárok. És mindent kiadnak szépszerével, pénz -nélkül, 
czihák és dunnák repülnek ki a tömegre, fehér -pikék között, 
aranyórák és szakadt paletot-k, a zálogház ingyen vissza-
adja a könyelmü Párisnak a rongyait . . . Azt hiszem, ezek 
után nem fontos a Pataud forradalmának további ismertetése. 
Az uj revolueziónak ez a legfontosabb pontja : a zálogház. 
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"Nem barrikád és nem nemzetőrség, 'nem- tépett 'zászlók és 
hörgő marquis-k, de a zálogház. Szegény Pataud mester, mennyi 
lirai melódia reszket ebben az ő uj forradalmában. Szegény 
kis Pataud-k ágypárnái, szegény Pataud-né fülbevalói, szegény 
Pataud-nagy mama' kölcsönkért régi ékszerei: csak azért kell 
ez az egész nagy forradalom, hogy titeket -kihozzon a zálog-
házból. Gyerekkorunkban mi is álmodtunk óriási mesekardok-

;ról, akikkel mindenkit leölünk majd, hogy meghajthassuk 
a vértől csepegő pengéjüket egy kis szőke lány előtt . . . 

S Z Í N H Á Z . 

Faust a Magyar Színházban. 
"( . . . Jóval éjfél után lehetett, mikor a Magyar Színház-ból jövet 
egy csendes kávéházba mentem, megírni ezt a czikket. Álmosan 
ültem le. Nem is vettem észre, hogy a kávéház milyen különös. 
Görbelábú asztalok, üres tükrök, a falon álló órák mutatók és 
számlapok nélkül, künn pedig tántorgó házak, tánczoló gáz-
lámpák, egy sajátszerüen elferdült utcza, amelyet különben 
ismertem, csak most látszott olyannak, mintha berúgott volna 
és grimacet vágna az éjszakának. Újra egy boszorkány-konyha ? 
Az ablakok is.ködből voltak. A talaj, mint a trottoir roulant. 
Fenn pedig a mély plafondon alattomos ívlámpák violareflexe-
ket rezegtettek és még jobban megsárgitották ijedező arczo-
mat elmélyítve, kivájva, megszürkitve a rajta átfutó könnyű 
ránczokat. Egyszerre, amint itt ülök, bejön a vendég és egye-
nesen az asztalomhoz siet. A pálinkás-poharamra néztem, aztán 
reá, de mégis neki kellett igazat adnom. Régi divatú. gallért 
viselt. Kezében az irodalomtörténeti sétabot. Szürke szemei 
élesen belém szúrtak. Goethe ? Abban a csukaszinü ruhájá-
ban, amelyben egyszer, mig élt, találkozott önmagával. Nem 
emlékszem tisztán a részletekre, csak azt tudom, hogy valami 
ál-okoskodással nyugtattam meg magamat, talán azzal, hogy 
én is találkoztam vele, ha önmagával találkozott. Aztán leült 

az asztalomhoz — szembe velem — és igy szólt:) 

Ö : Jó estét. 
Én: Exczellencziás uram, — hebegtem — értheti a 

zavarom. A könyvek tanúsága szerint 1749-től csak 1832-ig... 
Ö : Hagyja a könyveket. A második dátum külön-

ben sem igaz. ' 
Én : Valóban, exczellencziás uram. Ma este a színház-

ban sokszor volt az az érzésem, hogy Exczellencziád egy-
általán nem halt meg. E z a középkori legenda a Kegyed 
pantheisztikus világnézete szerint szétosztódik -közöttünk 
és mindnyájunkban uj életet kezd, amely éppen annyira 
terhes emlékeinktől, sok-sok napunk kifejezhetetlen intimi-
tásától és a fiatalságunktól, akárcsak az ön nagyszerű érzé-
seitől és gondolataitól. Minden embernek külön Faustja van. 

ö (az asztalra csap) : Ne idegeskedjék. Ha alaposan 
áttanulmányozta írásaimat, észrevehette, hogy az idegese-
ket és a betegeket egyáltalában nem kedvelem. Láthatta, 
hogy Faust, ez a nemes nagy ember nyugodtan vegyül a 
tömeg zajába, mig a famulusa, a buta tudákos Wagner 
vasárnapi neuraszténiában szenved és ijedten fogja be a 
fülét, mert nyápicz idegei félnek a föld és* az élet edző lár-
májától. 

Én : Eckermannak pedig egyszer ügy méltóztatott 
nyilatkozni, hogy »a szegény Henrik« is beteg könyv, . 

Ö : Jól van tájékozva. De tartsa meg, fiatalember, a 
beszéd bölcs és nyugodt rendjét és beszélje el, mit látott a 
mai előadáson ? 

Én : Kegyelmes uram is jelen volt ? 
0 (nem felel). 
Én: Előbb talán az ön nagyrabecsült .véleményéért 

esedezném. 

. ' Ö (isriiét-nem felel). " ; .-•;. ' • 
Én ': Nem tagadhatom, hogy csalatkoztam. Azt hiszem, 

mindig csalatkozunk; ha viszontlátjuk Faust-ot. í Faust-ot 
csak viszonfláthatjük, Egy emlék ez, amely folytonosan 
megelevenül, bennünk és mikor a deszkákon napfényt 
hazudó lámpák világánál testet ölt, olyanformát érzünk, 
mintha egy vágyunk beteljesül, az a kijózanodás kisért, 
ami á fantáziát és a valóságot, a várakozást és megtörté-
nést, a reményt és a kiábrándulást elválasztja egymástól. 
Ha olvassuk, akkor magunk dekoráljuk. Az éjszakáinkkal, 
a fiatalságunk tavaszi kulisszáival, az életünkkel. Micsoda 
fakó ehhez a. színpad. A lehetőségek végtelen birodalma 
áll előttünk, amelyből szükség szerint csüng ki egy-egy 
hegy, egy álomtájék, egy virágos díszlet csücske. Magunkkal 
hordjuk a színfalakat, mint az .utazó komédiások. Tavaly 
Exczellencziád utódja, a német színigazgató Reinhardt 
is előadta, de be kell vallanom, hogy akkor is csalatkoz-
tam. Egyáltalán. nem kellene színpadra vinni. . 

Ö (nagyon szigorúan) : Faustot adni kell. 
Én : Alázatosan bocsánatot kérek ezért a nyelvbot-

lásért. Csak azt akartam mondani, hogy a szegény rendezők 
állandóan zavarban vannak. Érzik, hogy ez egy élet, egy 
világ, egy univerzum s egy pontot keresnek, amibe kapasz-
kodjanak, valamit, amit aláhúzzanak, különben az egész 
elsikkadna kezük alatt. A régiek, a reálisták a- szerelmi 
regényt színezték ki. De ugyebár nem ez a fontos ? Mások 
zenével próbálták elaltatni a kritikánkat. Márkus László a 
festői momentumokat, a dekorativ elemet hangsúlyozta. 

Ö (türelmetlenül feszeng a székén). 
. Én : Természetesen ez is csak részben sikerült. A csupasz 

sikok elkábították a szemet, a sok lila fény bántott és bár-
mennyire méltányolom a fiatal és nagyratörekvő színházat, 
amely ma kétségtelenül a legelső, ugy. találom, hogy .vétett 
a költemén}' komor egyszerűsége, ellen. Faust szobája, a vár-
udvar, a templom igen jó. De a húsvéti séta, a tavaszi fel-
szabadulás, a végtelen távolságok zengő öröme, amely a 
a szobából kiszabadult Faust-ot köszönti, egészen semmivé 
vált abban a kőbörtönben, ahova a színház — a tér és az 
idő kényszerűsége folytán — belenyomoritotta. Margit 
meleg és kedves fészke sem az, ahol a szőke szűz először 
álmodik a bűnről és aranyról. Különösen hamis a Walpurgis 
éjszakája. Milyen szívdobogtató ez a költeményben. 
Mennyi illúzió. Hortyogó szörnyek, boszorkák vinnyogása, 
csupa rejtelem és középkor, a gigászi sziklákon pedig a vörös, 
csorba hold. A szinpadon majdnem komikus. 

ö (mosolyogva bólint). 
Én: Az Auerbach pinczéje azonban mesteri. Dobi, 

á fiatal magyar aktor a legszebbet produkálta. De a többiek 
is keményen állnak mellette. Csak Forgách Rózsi hiányzott, 
akit — nem tudni miért — előszeretettel tartogatnak a 
süllyesztőben. Faust talán kevésbé jó. Eleinte vén és 
erőtlen, aztán túlontúl fiatal. Ez a túlzott ellentét 
— ebben a szimbolikus és romantikus költeményben .— 
megszakítja a drámai folytonosságot. Sokszor már bánt 
is Törzs Jenő modoros — .nem modern •— szaggatottsága, 
Papp Mihály azonban igazi középkori katona, Éorrai Rózsi 
pedig ismét aj és ismét kitűnő. 

Ö : És Mephistopheles ? 
Én : Sebestyén intelligens színész, de — ugy hiszem — 

nincs ördögi intelligencziája. Mértékes, okos és tagolt beszé-
.déből legalább is nem sugároztatta hideg fényét, csak .a 
szerepébe világított bele, de kifelé, mihozzánk nem ért már 
el a pokoli sugár. Igy játszsza az okos színész az örödögöt. 
Egészben véve azonban meglepett, tapsoltam neki, de 
csalatkoztam benne is, mint az egész előadásban. 

Ö : Mindig csalódik, ha máshol keresi a szenzácziókat, 
mint magában. 

Én: A közönségben semmiesetre sem. Ma is tapsolt 
és ujjongott, mert ez illik már, de alapjában olyan, mint 
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a weimari közönség, amelynek ö n Kotzebue színdarabjait 
volt kénytelen adatni a saját drámái helyett. Erről a publi-
kumról irta, hogy tapsait is rettegi: Egy hölgy példáal 
az előadás után lelkesülten sóhajtott fe l : »Istenem, ha ezt 
szegény Shakespeare megérhette volna. . .« 

(Folytatni akartam, de amint feltekintettem, észrevettem, 
hogy az üres levegővel folytatok párbeszédet. A szobámbari 
voltam. Elővettem az Inselverlag Faust-ját. Gyertyát gyújtot-
tam. Olvasni kezdtem. Megkezdtem az előadását. A magam 
Faust-ját, amelyet csak a szobám négy fala kérdezett és az 
olvasás és a színjáték belenyulott a hajnalba és a reggelbe.) 

K. D. 

Rébusz báró. Már a novellából ismerjük a kóczczal bé-
lelt bárót, akinek szexkezetek kalapálnak a mellében s 
alamuszi bábszerüségében a hölgyek bálványa és a férjek 
mintaképe. Most Herczeg Ferencz, a büvészmester újra 
felhúzta a báb óráját és bependeritette a hülye bárót a 
Király Sziiiház színpadára. Kitűnően működött. Remekül 
kerepelt le egy hái'omfelvonásos operettet. Az automata 
báró — hiába — ellenállhatatlan. Az az ősi komikum, 
hogy az ember gép, még akkor is hat, ha visszájára.for-
dítjuk s egy gépet teszünk meg embernek, hősnek, operett-
királynak és a. hatást talán még az sem halványítja, hogy 
néhol más régibb operettekre gondolunk. De ezt a bábot 
nem a Hoffmann pokoli és kénes levegője öleli körül, hanem 
mosoly és szelid guny, valami csillogó és kedves szatíra, Herczeg 
Ferencz előkelő szellemessége. Egy szép napon kidobják 
a bábot az ablakon. Izzé-porrá törik. A félelmes férj belül 
kócz, fürészpor és drót. Az asszony pedig sir, sir előtte 
boldogságok és bohóságok romjain, csillogó, nem fájó ope-
rett-könyeket. Egy igazi mese aranyos varázsa árad ebből 
a hangulatból és a nemesebb, poétikusabb, régi operetteket 
juttatja eszünkbe, amelyekbe néha még belevillant az ope-
rett-iró szatírája és itt-ott léhaságok és élezek szünóráin 
beledobbant a szive is. Sziklay Kornél tartózkodó humor-
ral, groteszk könnyedséggel játszsza a báb-bárót. De a zene 
csak konvencziókon keresztül csetlik-botlik a poétikus 
szöveg után. Ugy látszik, hogy Huszka Jenő felfedezte 
önmagát. Ezúttal legalábbb nagyon is hatott rá — a Bob 
herczeg szerzője. 

Művészet. 

A téli kiállítás. 
Majdnem téli álmot irtunk s talán igy helyesebben is 

jellemeztük volna a Műcsarnokot. A büszke városligeti 
palotának ugyanis a tél a főszezonja, ilyenkor szokott — 
téli álomba merülni. Ezt ők ugy hívják, hogy téli kiállítás. 
A hivatalos művészet ilyenkor »keresztbe fekszik« a barlang-
jában, mint a medve s aztán jó éjszakát — tavaszig. Akkor 
befordul a másik oldalára s újra jótékony, álomba merül. 
Azt meg ugy hívják, hogy tavaszi tárlat. Igy kergeti oda-
künn egyik viczcz a másikat. ( 

Hát ez az az »uj koi-szak«, kérem alásan, amit a Kis-
iparosok Országos Szövetsége (K. 0. Sz.) inaugurált oda-
künn és a Szalonban. Igy ügyvezetik ők a magyar művé-
szétét. Mégis arra kérjük a közönséget, mely véletlenül 
talán mégis betéved a Műcsarnok téli kiállítására :• meg ne 
tévészsze az az ijesztő unalom és kietlen sivárság, mely oda-
künn terpeszkedik. Néhogy azt higyje valahogy, hogy, a 
magyar- művészet csőd előtt áll. Csak a hivatalos fórumok, 
a Műcsarnok és a Nemzeti Szalon állanak közel a művészeti 
csődhöz. Idekünn a szabad (mert künnrekedt és hajléktalan !) 

művészeti világban lázas, eleven élet forr, kavarog, erjed 
és vajúdik. Mohó keresés folyik uj igazságok után. A hiva-
talos művészi mocsár elől Nyugatra menekül, akinek ép 
a keze-lába. A meg nem alkuvók és a fiatalok közül pedig 
azok, akik ki nem vándorolhatnak, vidéki-e telepszenek, 
vagy legalább is le-lerándulnak, hogy ott mutassák be 
fejlődésük legújabb etappe-jait. Egy egész uj világ tüle-
kedik itt a maga igazaiért, amig a jó öreg Műcsarnok téli 
álmát alussza. 

Csodálatos iróniája a soi'snak, hogy a hivatalos magyar 
művészet éppen most távolodik el egyre jobban az eleven 
élettől, amikor az olyan forrongó, mozgalmas, megrázó 
s a művészetre megtermékenyítő, mint aminő a nagybányaiak 
tizenöt év előtt történt felvonulása óta sohasem volt. Nem, 
ez már nem is eltávolodás — a Műcsarnok is, a Szalon is, 
egyesülve kiestek abból a világból, amelylyel és amelynek 
élniök és . dolgozniok kellene. Mi művészi eredményeket 
várunk tőlük, ők erős hatalmi szervezetükkel büszkélkednek. 
A közönségnek látványosság kellene, ők fejős tehénnek 
szeretnék kihasználni a publikumot. A piktorok müpiaczu-
kat reklamálják rajtuk, ők a maguk sinecuráit és stallumait 
hizlalják kövérre. Innen van, hogy egyre nagyobb, tátongóbb 
lesz az a» szakadék, mely elválasztja tőlük a művészeket 
és a közönséget, ők pedig elég bölcsek arra, hogy ne siesse-
nek áthidalni ezt a szakadékot. Maguk között ugyanis 
nagyobb biztonságban űzhetik a maguk kis »gazdasági« 
játékaikait. 

Kép azért persze van most is bőven a Műcsarnok ter-
meiben, — ha kép alatt bekeretezett vásznakat értünk. 
Ám abból a művészi földindulásból, mely ma a sziveket 
tüzeli s mely a vénhedt falakat leomlással fenyegeti, hogy 
egy uj világnak vesse meg alapját, a Műcsarnok barlang-
jába még semmi be nem hatolt. Odabenn a kenyérkereső 
mesterség lélekölő napszámja folyik. A derék haspártiak 
ma is azt csinálják, mit tegnap csináltak, hogy a mait is 
ugy elfeledjük, ha- kijöttünk onnan, mint a tegnapit. Még 
az egyes festők is külön-külön ugyanazok, akiknek eddig 
ismertük ő k e t ; semmi fejlődés, semmi változás. Akiknek 
a »poézis« a kenyerük, azok kötelességszerűen »álmodoz-
nak« (ezt rossz rajznak hívják magyarul !) ; a »szinek szerel-
mesek napfényben sütkéreznek (Kremserweiss !) ; a »telivér 
artisták« a pittorészk hatásokat keresik (Tapezierer- und 
Draperie-Kunst !) ; a vonal »oratorai« stilizálásban »szeszé-
lyéskednek« (szinvakságpalástolás !) ; az arczképirók kelle-
mes tükröket igyekeznek adni megrendelőiknek (kutya ugat, 
pénz beszél!) ; a professzorok és professzor jelöltek lármás 
pathoszszal deklamálnak (há az Isten akarja, az aranyérem 
is' elsül!) ; a fiatalok pedig igyekeznek minél szajkóbban 
gügyögni azon a nyelven, amit az öregektől eltanultak, 
mert ez a fölvételi vizsga az egyedül üdvözítő Szövetségbe. 

Igaz, ha elszomorító is, hogy az embert odakünn nem 
éri semmi meglepetés, semmi váratlan, semmi olyas, amire 
ne lett volna elkészülve, viszont vigasztaló (szép vigasz !), 
hogy nem éri csalódás sem — már tudniillik, ha csak arra 
gondolunk, amit látunk s nem arra, amit kapnunk kellene. 
Mert azok, kiket érdemes számon tartanunk, ma sem kiseb-
bek; vagy értéktelenebbek, mint aminőknek őket ezideig 
méltányoltuk, csak — fájdalom! — ma is ugyanazok. 
Mi pedig még régi erényeiknél is szivesebben látnók akár 
uj — hibáikat is, csak valami uj lenne már, amit nyújtanak. 
De minden a régi. Szinte csak a katalógus ellenőrzése ked-
véért megyünk végig a termeken : ugy van-e minden, ahogy 
utoljára odahagytuk? Ugy. Csakugyan ugy. Mednyánszky 
régi fantasztikus álmait adja misztikus költeményekben ; 
igazán megkapóan, ha nem is újszerűen, csak rembrandtesque 
felfogott csavargója h a t ; Zemplényi a kompoziczió ereje 
mellett dekoratív hatásokat keres ; Márk érzékisége ma is 
az asszonyi test és csillogó selymek mögül kandikál k i ; 
Magyar-Mannheimer skálájának gazdagságával pompázik ; 

7 



' 7 7 9 

Raczíány holdas simphoniákat ad, mint mindig; Herrer 
Caesar dolgai pikáns dekoratív tehetségének komoly el-
mélyüléséről szólanak; Bosznay ma is oly termékeny, 
mint máskor ; Endrey ezúttal is a legjobb arczképfestő 
odakünn; Glátz Oszkár biztos crayonja változatosság 
okáért most iróink javát örökitette meg; Olgyay Viktor 
pedig csak éppen hogy leadta névjegyét. Az- ujabb gene-
ráczióból Peritelei Molnár az aranyéremért festette meg 
nagy biblikus vásznát, Nagy Zsigmond szintén s tekintve, 
hogy van ebből a metáliából három is, egy nagy és két 
kicsiny, mind a kettőt érheti baleset. Mellettük legnagyobb 
sikere lesz a közönségnél a fiatal Glatternak, aki máris 
többet tud, mint amennyit az ő korában szabadna és 
Ve'sztróczynak, a meztelen nő ugyanis mindig tetszik — 
viszont Horthy Béla komoly és puritán dolgai előtt való-
színűleg észrevétlenül fog elhaladni. Még nála is mélyebben 
szántott azonban Nyilassy, plenairjaiban az érzés igazsága, 
őszintesége és a jellemzés ereje finom festői hatásokkal 
ölelkezik. Komolyabb művészi törekvések jelentkeznek még 
Góth Móricznál, Pörge Gergelynél, Keményffynél, Boemm 
Rittánál, Markó Ernőnél és Pap Gábornál, mig a legújabb 
nemzedék nagy kegyesen bebocsátott, mert »hóbortos«-
nak nem talált tagjai közül Plány Ervin, Kiss Rezső, 
Királyfalvi Károly, Vészi Margit, Csérna Rezső, Kandó 
László, Littkei Antal, Kádár Béla, ifj. Lechner Ödön, Pap 
Emil, Juszkó Béla és Zádor István érdemelnék meg, hogy 
szebb miliőben, koitgeniális emberek társaságában kerül-
hessenek a közönség elé. 

A szoborteremben akad néhány igazi művészi reve-
láczió. Róna József finom plasztikai részletekben gazdag 
és nemes silhöuetteket adó fafaragású kompozicziój a, a 
»József és Putifárné«, programmunkának is beválik: tán 
segit halottaiból életre kelteni e jobb sorsra érdemes, el-
hanyagolt művészeti ágát, bár e kis műremek igazán meg-
érdemelte volna a márványt is. Kisfaludi. Stróbl Zsigmond 
márváriybüsztéje : Rákosi Szidi képmása, nemcsak ennek 
á nagyjövőjü zseniális fiatal művésznek eddig legjobb 
munkája, de odakerül a legjobb magyar portrék közé. 
A művésznő ellentétekkel komplikált karakterét vas logi-
kával, szélesen, összefoglaló erővel, minden aprólékosságtól 
menten és mégis szubtilis finomsággal kötötte márványba 
itt a művész, mig egy bronzaktja a donatelloi archaizálás-
ban való gyönyörűségét hirdeti. Ritka erős plasztikai 
vénáról beszél Szentgyörgyi István kecses »Tenniszező«-je is, 
mig a Pásztor János Fadrusz-fejében a Mátyás-szobor 
nagy alkotójának egész brutális őserejét belegyurta fiatal 
mestere. Telesnek egy megrendelésszagu, konvenczionális 
arczképét egy finom női fej ellensúlyozza, s ha a szem a nagy 
üres sivárságtól még el nem fáradt, talál gyönyörködni valót 
az Istók magyaros, férfias Fülöp Áronjában, a Holló Bar-
nabás nobilis >)Testvérkéiben« s egy egészen uj embernek,' 
Gecső Sándornak érzésteljes tanulmányfej ében is. 

Más aztán igazán nincs, ami egy kicsit megdobogtatná 
a szivet. Az ember ugy jön ki a Műcsarnokból, ahogy 
bement:. teljesítette a kötelességét. A művész urak leg-
nagyobb része is igy cselekedett, mikor kezébe vette az 
ecsetet, vagy a mintázó-fát. Már pedig a még oly pontosan 
betartott hivatalos órákból sem születik műremek. Ahhoz 
szenvedély, érzés, lázak kellenek — mint ahogy minden 
fogantatásból lázas vajúdások után kerül csak élet a világra. 
A szövetkezeti művészet fölött pedig polgári béke és nyuga-
lom terpeszkedik. E.békében és.nyugalomban tenyészhetik 
kielégítően, az üzlet, egyes korteseknek és vezető kolom-
posoknak a privát üzlete, de ennek a tespedésnek sem a 
művészethez, sem az élethez semmi köze sincsen. A medve 
»keresztbe fekhetik« ugyan a barlangjában, téli álmát 
alhatja tavaszszal is akár, de a tavasz azért eljő feltartóz-
tathatlanul. És akkor a diadalmas, a tavaszi naptól mámoros 

' Ifjúság le fogja nyúzni a medvének a bőrét. . 

IRODALOM 

Hevesi Sándor uj könyvei. Zseniális tan-könyv ! . . . 
Contradictio in adiecto, de nagyon jellemző Hevesi Sándorra 
és le kell írnom, hogy k é t uj könyvéről írok, • A színjátszás 
művészetéről és Az előadás művészetéről. Igen magasra kell vala-
kinek emelkednie, hogy a legegyszerűbb művészi igazságokat 
i lyen egyszerűen lássa és i lyen egyszerűen t u d j a megértetni. 
Eleinte" minden világos. Később, a tudás egy bizonyos fokán 
elhomályosul egy-egy pont és ködösek lesznek a kapcsolatok, 
az oklánczolatok. V é g ü l azonban (még magasabban) minden 
kiderül és a maga egyszerűségében ragyog felénk, mint az első 
szemléletkor, a -naiv látás pil lanatában. Hevesi Sándor erről 
,a magaslatról nézi a problémáit és mindig tudományos, amellett 
hogy művészetről ir ; művészi, bár tanít és vi lágos anélkül, 
hogv ártana vele a k ö n y v intim hangjának. N á l u n k azokról, 
akik tudnak is, szeretik elhitetni, hogy csak tudnak. A tudat-
lanok pedig szeretnék végleg kisaját í tani maguknak az ön-
kívület, a láz, az intuitio területét. Hevesi Sándor a tudást 
és az ihletet egyformán birja. Trouvai l le amit mond a szinészet 
eredetére vonatkozólag, a Diderot-féle szinészi paradoxot 
pedig csaknem teljesen felbogozza éles distingváló-képességé-
vel és a problémát — mint mindegyik ötletét — a legújabb 
esztetika is müvészetbölcselet keretébe áll it ja be. E g y á l t a l á n 
minden oldalról megnézi a problémáit. E z k ö n y v é b e n a tudo-
mányos. De beál l i t ja a művészet biologiai fejlődésének mene-
tébe is. E z a modern. Mosolygó fölénynyel és bölcs biztonsággal 
halad előre, mert sokat tud és igazi ura a tudásának. Emel le t t 
tud mást is, amit nálunk — tudósok és irók — igen kevesen 
tudnak. Irni. N a g y o n tud irni. Stílusa m i n t á j a a fo lyékony 
és egyszerű m a g y a r prózának. 

Pogány zsoltárok. (Rudnai Győző.) Tanulmányt lehetne 
imi arról, hogy rontották el az uj frazeológiát. 1859-ben k iadta 
Leconte de Lisle a >>Poémes barbares«-t. Leconte de Lisle t u d o t t 
görögül és a leike mélyén pogány volt . Va lamiként vol t jussa, 
hogy v i l lámokat szórjon irodalmi trónjáról a hipokrita morálra 
és a. kereszténységre. De ' azóta elmúlt a szenzáczió. Carducci 
is megirta himnuszát a sátánhoz. Baudelaire is. Magyarul 
Babits Mihály áldozott egy nagyszerű ódában a bűnnek. Most 
pedig jönnek, szállonganak a kis ravasz parnassien jelzők és 
az ügyes utánérzések. Olvasni kezdek : 

»Imádom az éjt, a mély -éjszakát, 
' Ezer b ű b á j át, vétkét , i l latát. 

Imádom a nyomort, a z u g o k a t ! 
A k ö n y á z t a t t a csókos rongyokat !>> 

U g y a n kérem, ki hisz' ennek ? K i botrány kőzik ? K i 
hatódik meg ? Senki, senki. Ma már a kereskedősegéd is tudja , 
hogy a poéta nem jó fiu, hanem nagyon is rossz fiu, aki f ü t y ü l 
az erkölcsre és á Szent B ü n t és a N a g y É j s z a k á t és a Vörös 
Álmodásokat szereti. Szomorúan le járta m a g á t ez a gyökér-
telen poézis. Majdnem olyan avult , mint az akadémikusok 
nyafogása. Á dekadenczia nyárspolgárai ők, akik lélek nélkül, 
belső szükség és szenvedés nélkül dadogják el a nagyok dalait; 
A z t á n a l á g y a b b tónusaik. .Csupa csipke, halk melódia és 
ki izzadt finomkodás, es-durban és g-mollban, czimbalommal, 
v a g y hárfával összekötve, Becsületemre, több egynél egy 
őszinte káromkodás is. V a g y egy merész hegyesköpés. Valami, 
amiben legalább emberi erő és vér van, nemcsak megáporodott 
modorosság, csinált szenvedés, amihez képest még a has-
csikarás fá jda lma is szent. Igenis uraim, ez nem poézis. I lyen 
verseket ezerszámra gyár that mindenki. E z e k nem >>pogány 
zsoltárok«. V a j d a János minden költeménye fölé ezt irta : 
vers. Ma a tuczat-poéták azt mondják : >>pogány zsoltárolc«. 
A czimhez kell egy verset irni. A z igaziak azonban mégis csak 
a vershez keresik a czimet. 
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Mangold Béla Kolos mester k ö n y v e t irt az öltözködés 
művészetéről fiatal és idősebb urak számára. Szabatos szép 
előadásban megtanít rá, mikor hogy öltözködjünk, miként 
kössük a nyakkendőnket, mikor dukál frakk, smoking, redingot, 
mikor szürke utczai ruha stb. Szinte nélkülözhetlen tanács-
adó ez a kis könyv, öltözködési kódex, amely a ruházkodási 
etikett föllebbezhetetlen törvényeire megtanít. Mangold Béla 
Kolos, mint a hires Váradi Béla czég főnöke és folytatója, 

elismert auctoritás ezen a téren és könyvét dijtalanul rendel-
kezésére bocsátja A Hét olvasóinak, rkik a borítékunkon 
markírozott levelezőlapon ez iránt megkeresik. 

Uj könyvek. 
Singer és Wolfner kiadása : 

Szomaházy István : A kétszínű Pethő. Regény. Ára 3 K . 
Szomaházy István : Szilveszter testvér álma és egyéb 

elbeszélések. Ára 3 K. 
Krúdy Gyula : Andráscsik öröksége. Regény. Ára 3 K. 

Legioner : Gyönge emberek. Regény. Ára 1 K 20 fillér. 
Eschhsiruth Natália : Tündérkirálynő. Regény, fordí-

totta : Sárosi Bella. Ára 1 K 20 fillér. 

Franklin-Társulat kiadása : 

Sebők Zsigmond : Bajcsányi de eadem és egyéb elbeszé-
lések. Ára 4 K . 

Krúdy Gyula : A bűvös erszény és egyéb elbeszélések. 
Ára 3 K 60 fillér. 

Varságh János : E g y pár szál virág. Költemények. Ára 2 K. 
Oláh Gábor : Korunk hőse. Költemény. Ára 3 K. 
Konrádné Kelen Jolán : Tarka pillangók. Mesék. Ár? 

kötve 6 K . 
Légrády Testvérek kiadása : 

Rvutnai Győző : Pogány' zsoltárok. Versek. 

A Pátria kiadása : 

Borbély József : Szentjánosbogár. Versek. 

K e p e i Izsó Arad : 

Jean dlOr : Humoros utilevelck három világrészből. 
Szenkovitsni Busz Rózsika : Tüzek. Versek. 
Lauschmann Ottó ; Tüzek. Versek. 
Kürthy György : F lamma vcstalis. 

HETI POSTA. 

B. V. P. Egyik munkatársunk véletlenül a saját versét 
ismerte fel benne. Szórói-szóra. Mások levelenként lopják a 
borostyánt, ö n mindjárt egy egész koszorút akar lopni ? 

Quis. Nem váltak be. 
Budapest. S. Az affér magánügye adnak a lapnak. 
Nyíregyháza. K. Az esemény regisztrálása nem illik bele 

lapunk keretébe. A jó ügy érdekében csak annyit tehetünk, 
hogy jó mulatást kívánunk. 

H. A. »Fekete palota, turáni vér, dermesztő h a h o t a . . . é 
Ez még több, mint a fekete zongora. 

Budapest. S. Gy. Aludjék és álmodjék n y u g o d t a n : a sza-
badság hajnala még messze van s az ön dalai alig hozzák azt 
közelebb. A kakas kukorékolása még nem jelent hajnalt . 

Budapest. B. H. Nem muszáj mindjárt garmada számra 
ontani. Vasárnap, hétfő, kedd, szerda, csütörtök — minden 
napra egy vers. Önök, akik annyira kardoskodnak a vasár-
napi munkaszünet mellett, nekünk is engedhetnének egy sza-
bad napot. 

Temesvár. D. J. Ilma úrhölgynek. A Kiss Ottó fényképei 
igen is hozzáférhetők a közönségnek. Műterme : Népszinház-
utcza 22. 

Köd előttem. Sorainak helyet adunk, mihelyt Zsuzsa 
naplója befejeződik. Minthogy azonban reflexiói magánügyeket 
is érintenek, meg kell kérdeznünk az irót, hogy nincs-e kifogása 
a válasz ellen. 

KÖZGAZDASÁG. 

Első Leánykibázasltó Egylet mint szőv. Gyermek- és é le tbiz tosl tö- iutézet 
(Budapes t , VI. , Teréz-köru t 40—42 ). A l a p í t t a t o t t 1863-ban. F. év ok t . 
h a v á b a n 1,941.300 K ér tékű biztosí tási a j á n l u t n y ú j t a t o t t be és 1,713.500 
korona é r t ékű u j biztosí tási k ö t v é u y á l l í t t a to t t kl. Biztosí tási összegek fejében 
119.132 K 88 f fizettetett ki. 1909 j an . l - tő l o k t . 31-ig bezárólag 17,914.900 
K ér tékű biztosí tási a j á n l a t n y ú j t a t o t t be és 15,753.400 IC ér tékű u j biz-
tosí tási kö tvény á l l í t t a to t t ki . B iz tos í to t t összegek fe jében a folyó évben 
1,150.607 K 20 f és az intézet fennál lása óta 15,013.562 K 79 f fizettetett kl. 
Ezen in téze t a gyermek- és é le tbiz tos í tás minddH nemével foglalkozik a 
legolcsóbb dí j té te lek és legelőnyösebb feltételek mel le t t . 

Az »Anker« élet- és járadékbiztosító-társaság (Magyarországi igaz-
ga tóság Budapes t , V., Erzsébot- tór 13. szám). 1909 október h a v á b a n 
b e n y u j t a t o t t a tá rsaságnál 836 a j á n l a t 6,461.960 K b iz tos í to t t összegre es 
k iá l l í t t a to t t 783 kö tvény 6,086.665 K összegre. Di jak fejében beve t t a tá rsa-
ság 1,558.514 koroná t , elérés és elhalálozás fo ly tán kif izetet t 421.386 koro-
ná t . A j anuár—október i 10 havi időszak a l a t t b e n y u j t a t o t t 9511 a j á n l a t 
73,756.571 K - r a és k i á l l í t t a to t t 8532 kö tvény 65,668.934 K- ra . Ugyanezen 
Időszakban d i j a k é r t 17,653.782 IC-át vé te leze t t be a társaság, elérés ós 
halálesetek folytán pedig 15,035.900 K - t fizetett kl. A társaság v a g y o n a 
1908 deezember 31-én 178 millió K , biztosí tási á l lomány 550 millió K , 
halálozások és esedékessé vá l t elérési b iz tos i tások folytán a t á r saság fenn-
állása óta 365 millió ko roná t fizettetett ki. 

Fele lős s z e r k e s z t ő és k i a d ó t u l a j d o n o s : KISS J Ó Z S E F . 

Egy orosz szépség nemrég levelet i t t Örkény Hugónak , az »Apostol« 
gyógyszer tá r t u l a j d o n o s á n a k , Budapes t , József-körut 64, DepOt 107., tnely-
beu beva l lo t ta , hogy a rczának , kezeinek f inomságá t , f e l t űnő b á j o s fehér-
ségét, h a j á n a k tümöt t s égé t és f ényé t kizárólag oz »Apostol« gyógyszer tá r 
á l ta l kész i te t t kozmet ikai kész í tményeknek köszönhet i . Ugyanez a meg-
győződés ny i lvánul meg sok ezer más köszönőlevélben is. melyek a készí-
tőhöz érkez tek . E kész í tmények j egyzéké t Örkény ingyen és bé rmen tve 
küldi /és vá rha tó , hogy a mi hölgyközönségünk is ki fogja használni e 
kész í tmények megbízha tóságá t . 

PATKÁNY- ÉS EGÉRIRTÓ BACZILLUS „RATIN". 
A m. kir. belügyminiszter 109428,909. VII. b. sz. a. hozott 
határozatával a kereskedelemügyi és foldmivelésügyl m. 
kir. miniszter urakkal cgyetértöleg kijelenti, hogy a 
„Ratin" patkány- es egérirtó baczillus nem méreg, a pat-
kányon, egeren kivüt sem az emberre, sem pedig más 
állatra nem artalmas. Ezt a m. kir. állami bakterologiai 
intézet kísérleteivel is megallapitotta. Ismertetöt ingytn 
küld a lőlerakat: „Ratin" bakterologiai laboratórium 
képtlselösége Budapest, VII., Kottenbiller-utcza 30. — 
Fióklerakat : »Órangyal< gyógyszertár, Rákoskeresztúr. 

Ha fáj a feje SS Beretvás-pastillát 
mely 10 perez alatt a legmakacsabb migraint és fejfájást elmulasztja. Ára 1 korona 20 fillér. Kapható minden gyógyszertárban. 
Késziti BERETVÁS TAMÁS gyógyszerész, Kispesten. ::: Orvosok által ajánlva. Három doboznál ingyen postai szállítás, 
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D u n a h a r a s z t i b a n • P e s t m e g y e . Telefon: Budapest környék Dunaharaszfl 3. [ö] A Z I G A Z G A T Ó S Á G . 
Budapest, 1909. — N y o m a t o t t az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


